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पूव[वतȸ /PREVIOUS यथासंशोͬधत/ AS AMENDED 
काय[का 

ĤाÈ कͧलत  मूã य 
 

Estimated 
Value 

of Work 

बयाना राͧश 
 
 

Amount of 
Earnest Money 

काय[ का 
ĤाÈ कͧलत  

मूã य 
Estimated 
Value of 
Work 

बयाना राͧश 
 
 

Amount of 
Earnest Money 

 
 संͪवदागत काय[ 

हेतु 
 
        
                   
For Works 
Contract 

केवल सामĒी या  
उपकरण  कȧ 
आपूǓत [ के ͧलए 
संͪवदा हेतु 
 
For Contract of 
Supplying 
Materials or 
Equipment only 

 संͪवदागत 
काय[ हेतु 
 
 
 
For Works 
Contract 

केवल सामĒी या  
उपकरण कȧ आपूǓत [ 
के ͧलए संͪवदा हेतु 
 
 
For Contract of 
Supplying 
Materials or 
Equipment only 

ǽ. 
1,00,000=00 
तक 
 

Up to Rs. 
1,00,000=00 

काय[ के 
ĤाÈ कͧलत 
मूã य का 5% 
 

5% of  the 
estimated 
value of 
work 

काय[ के  
ĤाÈ कͧलत  
मूã य का 1% 
 
1% of the  
estimated value 
of work 

ǽ॰10 करोड़ 
तक 
 
 
Upto Rs. 
10 Crore 

काय[ के   
ĤाÈ कͧलत 
मूã य का 2% 
 
2% of the 
estimated 
value of 
work 

  काय[ के  
 ĤाÈ कͧलत  
 मूã य का 1% 
 
 1% of  the   
 estimated  
 value of  
 work 

ǽ. 1,00,000.00 
से अͬधक 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Over Rs. 
1,00,000.00 

अͬधकतम 
ǽ.20,000/ और 
Û यनूतम  
ǽ. 5,000/- के 
अÚयधीन काय[ 
के ĤाÈ कͧलत 
मूã य का 2% 
 
 
 

2% of the 
estimated 
value of work 
subject to a 
maximum of 
Rs. 20,000/- 
and minimum 
of Rs. 5,000/- 

अͬधकतम  
ǽ. 10,000/- 
और Û यनूतम 
ǽ. 1,000/- 
के अÚयधीन  
काय[ के   
ĤाÈ कͧलत मूã य का 
½% 
 
 
 

½% of the 
estimated value 
of work subject to 
a maximum of 
Rs. 10,000/- and 
minimum of Rs. 
1,000/-. 

ǽ.10 करोड़  
से अͬधक 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Over Rs. 
10 Crore 

Ĥथम ǽ.  
10 करोड़ पर 
2% + शेष  
पर 1% 
 
 
 
 
 
 
 

2% on first 
Rs. 10 Crore 
+ 1% on the 
balance 

अͬधकतम  
ǽ.10,000/-  
और Û यनूतम  
ǽ.1,000/- 
के अÚयधीन  
काय[ के       
ĤाÈ कͧलत मूã य का 
½% 
 
 
 

½% of the 
estimated value of 
work subject to a 
maximum of Rs. 
10,000/- and 
minimum of Rs. 
1,000/-. 
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 [ Ǒदनांक 26.02.2013 को संपÛन  Ûयासी मंडल  कȧ बैठक के संकã प सं. 210 के अधीन  Ûयासी  
मंडल ɮवारा अनुमोǑदत संशोधन ] 
[AMENDMENT SANCTIONED BY THE BOARD OF TRUSTEES VIDE 
RESOLUTION NO 210 OF THE TRUSTEES’ MEETING HELD ON 26.02.2013 ] 
 
उप-खंड (घ) के अधीन सारणी 
Table under sub-clause (d) 
 

पूव[वतȸ/PREVIOUS 
 

यथासंशोͬधत/AS AMENDED 

रिजèĚȣकरण 
कȧ Įेणी 
 
 

Class  of 
Registra-
tion 

Ǔनयत 
ĤǓतभूǓत 
कȧ राͧश 
 

Amount 
Of Fixed 
Security 

Ĥ×येक  Ǔनͪवदा 
कȧ  ͪव× तीय सीमा 
 
 

Financial  Limit 
Of Each 
Tender 

रिजèĚȣकरण 
कȧ Įेणी 
 
 

Class  of 
Registra-
tion 

Ǔनयत 
ĤǓतभूǓत कȧ 
राͧश 
 

Amount 
Of Fixed 
Security 

Ĥ×येक  Ǔनͪवदा 
कȧ  ͪव× तीय सीमा 
 
 

Financial  Limit 
Of Each 
Tender 

क 
 
 
 
A 

ǽ॰10,000/- 
 
 
 
Rs 
10,000/- 

ǽ. 2,00,000/- तक 
के मूã य कȧ कोई 
Ǔनͪवदा 
 
Any tender 
priced upto Rs 
2,00,000/- 

क 
 
 
 

A 

ǽ॰50,000/- 
 
 
 
Rs 
50,000/- 

ǽ. 10,00,000/-
तक के मूã य कȧ 
कोई Ǔनͪवदा 
 
Any tender 
priced up to 
Rs10,00,000/- 

ख 
 
 
 
B 

ǽ॰5,000/- 
 
 
 
Rs 5,000/- 

ǽ. 1,00,000/- तक 
के मूã य कȧ कोई 
Ǔनͪवदा 
 
Any tender 
priced upto Rs 
1,00,000/- 

ख 
 
 

 
B 

ǽ॰25,000/- 
 
 
 
Rs 
25,000/- 

ǽ. 5,00,000/-तक 
के मूã य कȧ कोई 
Ǔनͪवदा 
 
Any tender 
priced upto Rs 
5,00,000/- 

ग 
 
 
 
C 

ǽ॰2,500/- 
 
 
 
Rs 2,500/- 

ǽ. 50,000/- तक 
के मूã य कȧ कोई 
Ǔनͪवदा 
 
Any tender 
priced upto Rs 
50,000/- 

    ग 
 
 
 
    C 

ǽ॰15,000/- 
 
 
 
Rs 
15,000/- 

ǽ. 3,00,000/-तक 
के मूã य कȧ कोई 
Ǔनͪवदा 
 
Any tender 
priced upto Rs 
3,00,000/- 
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[Ǒदनांक 12.10.2012 को संपÛन Ûयासी मंडल  कȧ बैठक के संकã प सं. 82 के अधीन Ûयासी मंडल  
ɮवारा अनुमोǑदत संशोधन] 
[AMENDMENT SANCTIONED BY THE BOARD OF TRUSTEES VIDE RESOLUTION 
NO 82 OF THE TRUSTEES’ MEETING HELD ON 12.10.2012] 

 
जीसी /GC – 2 
 
 
1.  पǐरभाषाएं /DEFINITIONS 
 
1.0 इसमɅ इसके पæचात ्  यथापǐरभाͪषत संͪवदा मɅ, Ĥसंग ɮवारा अÛयथा 

अपेͯ¢त के ͧसवाय,Ǔनà नͧलͨखत शÞ द और अͧभåयिÈत से इसमɅ उÛहɅ 
समनुदेͧशत अथ[ अͧभĤेत हɉगे।  
In the contract, as hereinafter defined, the following words 
and expressions shall have the meaning herein assigned to 
them, except where the context otherwise required. 
 

 

1.1 “ǓनयोÈ ता” या “बोड[” या  “Ûयासी मंडल ” से कोलकाता प× तन  का 
Ûयासी मंडल  अͧभĤेत है जो महाप× तन Û यास अͬधǓनयम 1963 कȧ 
धारा 3 के अधीन गǑठत एक Ǔनगͧमत  Ǔनकाय है और िजसमɅ उनके 
उ×तराͬधकारȣ, ĤǓतǓनͬध एवं  समनुदेͧशती  शाͧमल हɇ।  
“Employer” or “Board” or “Trustees” means of the Board of 
Trustees for the Port of Calcutta, a body corporate under 
Section 3 of the Major Port Trusts Act, 1963, including their 
successors, representatives and assigns. 

 ǓनयोÈ ता 
 
 
 
Employer 

 

1.2 
 
“अÚ य¢” से बोड[ का अÚ य¢ अͧभĤेत है और इसमɅ महाप× तन Û यास 
अͬधǓनयम,1963 कȧ धारा 14 और 14क के अधीन  उसके è थान पर 
काय[ करने हेतु ǓनयुÈत å यिÈत शाͧमल है। 
 “Chairman” means the Chairman of the Board and includes 
the person appointed to act in his place under Sections 14 
and 14A of the Major Port Trusts Act, 1963 

 

अÚ य¢ 
 
 
 Chairman 

 

1.3 
 
“संͪवदाकार” से ऐसा/ऐसे å यिÈत, फम[ या कंपनी अͧभĤेत है िजसकȧ/ िजनकȧ 
Ǔनͪवदा / Ĥèताव  Ûयासी मंडल  ɮवारा è वीकार ͩकया गया हो और इसमɅ 
बोड[ / अÚ य¢ ɮवारा अनुमत संͪवदाकार के ĤǓतǓनͬध, वाǐरस, उ× तराͬधकारȣ 
और समनुदेͧशती, यǑद कोई हɉ, शाͧमल हɇ । 
 “Contractor” means the person or persons, Firm or Company 
whose tender/offer has been accepted by the Trustees and 
includes the Contractor’s representatives, heirs, successor and 
assigns, if any, permitted by the Board/Chairman 

6. 

 

 संͪवदाकार  
 
 
   

Contractor 



1.4 “इंजीǓनयर” से बोड[ का ऐसा पदाͬधकारȣ अͧभĤेत है िजसने उसकȧ ओर से  
Ǔनͪवदा आमंǒğ त कȧ है और इसमɅ Ĥबंधक (अवसंरचना व नागǐरक सुͪवधाएँ) 
या ऐसा अÛय पदाͬधकारȣ शाͧमल है िजसे ऐसे नाम ǓनǑद[çट  “इंजीǓनयर” के 
èथान पर संͪवदा के Ĥयोजनाथ[ इंजीǓनयर के Ǿप मɅ काय[ करने के ͧलए 
संͪवदाकार को ͧलͨखत सूचना देकर ǓनयोÈ ता ɮवारा समय-समय पर ǓनयुÈत 
ͩकया गया हो । 
“Engineer” means the Board’s official who has invited the 
tender on its behalf and includes the Manager (Infrastructure & 
Civic Facilities) or other official as may be appointed from  
time to time by the Employer, with written notification to the 
Contractor, to act as Engineer for the purpose of the Contract, 
in place of the “Engineer” so designated. 

 इंजीǓनयर 
 
 
 
 

  
 

Engineer 

 

 

1.5 
 
“इंजीǓनयर के ĤǓतǓनͬध” से इंजीǓनयर का कोई अधीनè थ या सहायक या  
कोई ऐसा अÛ य पदाͬधकारȣ अͧभĤेत है िजसे इसके खंड 2.4 से 2.6 तक मɅ 
वͨण[त कत[åयɉ के Ǔनव[हन हेतु इंजीǓनयर ɮवारा समय-समय पर ǓनयुÈ त 
ͩकया गया हो । 
“Engineer’s Representative” means any subordinate or Assistant 
to the Engineer or any other official appointed from time to 
time by the Engineer to perform the duties set forth in Clauses 
2.4 to 2.6 hereof. 

  

  

इंजीǓनयर के     
 ĤǓतǓनͬध 
 
 
 

Engineer’s  
Representative 

 
 

1.6 
 
“काय[” से  संͪवदा के अनुसार Ǔनç पाǑदत ͩकया जानेवाला काय[ अͧभĤेत है 
और इसमɅ Ĥाͬधकृत “अǓतǐरÈ त काय[” तथा “अͬधक काय[” एवं  “अè थायी 
काय[” शाͧमल हɇ । 
“Work” means the work to be executed in accordance with the 
Contract and includes authorised “Extra Works” and ‘Excess 
Works” and “Temporary Works”. 

 
 

 काय[ 
 
 
 

 Works 

 
 

1.7 
 
‘अè थायी काय[’ से काय[ के Ǔनçपादन, समापन या अनुर¢ण मɅ या उनके 
ͧलए अपेͯ¢त सभी Ĥकार के सभी अè थायी काय[ अͧभĤेत हɇ और इसमɅ 
(तʊवारा  पूव[ मɅ वͨण[त पǐरभाषाओं को सीͧमत ͩकए ǒबना)  सभी  अè थायी  
Ǔनमा[ण, पाड़ बंधाई, सीǑढ़यɉ का Ǔनमा[ण, ल͡े कȧ जोड़ाई, टंकȧ कȧ सोखाई,  
साइट काया[लय, सीमɅट एवं अÛ य गोदाम, भवन सामĒी को इक͡ा  करने के 
ͧलए Ü लेटफाम[ और ǒबÛ स, जɇĚȣ, अè थायी माग[ और सड़कɅ , अè थायी पुͧलया 
और ͧमĮण Ü लेटफाम[ शाͧमल हɇ । 
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अè थायी काय[ 
 
 
 
 
 
  
 

 
 
 



“Temporary Works” means all temporary works of every kind 
required in or about the execution, completion or maintenance 
of the works and includes (without thereby limiting the foregoing 
definitions) all temporary erections, scaffolding, ladders, 
timbering, soaking vats, site offices, cement and other godowns, 
platforms and bins for stacking building materials, gantries, 
temporary tracks and roads, temporary culverts and mixing 
platforms. 

Temporary   
 works 

 
1.8 
 

 
“अǓतǐरÈ त काय[” से ऐसे काय[ अͧभĤेत हɇ जो संͪवदा को पूरा करने के 
ͧलए  इंजीǓनयर  ɮवारा अपेͯ¢त हɇ परंतु  िजÛहɅ ͪवशेष और पृथक् Ǿप 
से  
Ǔनͪवदा के काय[ यानी ‘पǐरमाण ǒबल’  कȧ मदɉ कȧ अनुसूची मɅ शाͧमल 
नहȣं ͩकया गया है। “अͬधक काय[” से पǐरमाण ǒबल कȧ ͩकसी मद के 
ĤǓत ͩकए गए Ĥावधान से अͬधक काय[ कȧ अपेͯ¢त माğा अͧभĤेत है । 
 “Extra Works” means those works required by the Engineer 
for completion of the Contract which were not specifically 
and separately included in the schedule of items of the 
works i.e. (Bill of Quantities) of the tender. “Excess Works” 
means the required quantities of work in excess of the 
provision made against any item of the bill of Quantities. 

 
अǓतǐरÈ त काय[ 
और अͬधक काय[ 
 
 
 
 

Extra works 
and Excess 
works 

 
1.9 

 
‘ͪवǓनदȶश’ से, जबतक Ǔनͪवदा मɅ अÛयथा कͬथत न हो, सामĒी और 
कारȣगरȣ के ͧलए Þ यरूो ऑफ इंͫडयन è टैÖ डड[ का सुसंगत और समुͬचत 
ͪवǓनदȶश/इंटरनेशनल è टैÖ डड[ का  ͪवǓनदȶश(अɮयǓतत  संशोधन) अͧभĤेत 
है।  
“Specifications” means the relevant and appropriate Bureau 
of Indian Standard’s specifications / International Standard’s 
Specifications (latest revisions) for materials and 
workmanship unless stated otherwise in the Tender. 
 

 
ͪवǓनदȶश 
 
 
 

Specification 

जीसी/GC – 3 
 

1.10  ‘रेखाͬचğ’  से  Ǔनͪवदा और ͪवǓनदȶश मɅ उिãलͨखत रेखाͬचğ एवं इंजीǓनयर  रेखाͬचğ 
       ɮवारा ͧलͨखत Ǿप मɅ अनुमोǑदत ऐसे रेखाͬचğ के उपांतरण तथा ऐसे अÛय  
       रेखाͬचğ  अͧभĤेत  हɇ  जो  इंजीǓनयर ɮवारा समय-समय पर ͧलͨखत Ǿप  
       मɅ Ĥèतुत या अनुमोǑदत ͩकए जाएं। 
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1.11 

 “Drawings” means the drawings referred to in the Tender 
and specification and any modification of such drawings 
approved in writing by the Engineer and such other 
drawings as may from time to time be furnished or 
approved in writing by the Engineer. 
“संͪवदा” से  अͧभĤेत है और उसमɅ शाͧमल हɇ- संͪवदा कȧ सामाÛय 
और ͪवशेष शतɏ, ͪवǓनदȶश, रेखाͬचğ,  मूãयांͩकत पǐरमाण ǒबल, 
Ǔनͪवदा / Ĥè ताव, Ǔनͪवदा / Ĥè ताव का  è वीकृǓत-पğ, पृथक् Ǿप से 
ͩकया गया  संͪवदागत  करार तथा Ûयासी मंडल ɮवारा उनके 
ͪववेकानुसार èवीकृत दरɉ और मूãय कȧ अनुसूची, यǑद कोई हो। 

 Drawings 
 
 
 
 
 संͪवदा 

  “Contract” means and includes the General and Special 
Conditions of Contract, Specifications, Drawings, priced Bill 
of Quantities, the Tender / Offer, the letter of acceptance 
of the Tender/Offer, the Contract Agreement, if separately 
entered into and the Schedule of Rates and Price, if any, 
adopted by the Trustees at their discretion. 
 

 Contract 
 

1.12 “संरचना× मक संयंğ” से काय[ या अèथायी काय[ के Ǔनç पादन, 
समापन या अनुर¢ण के ͧलए अपेͯ¢त ͩकसी भी Ĥकार के  सभी 
उपकरण या वè तुएं अͧभĤेत हɇ तथा इसमɅ (तʊवारा पूव[ मɅ वͨण[त  
पǐरभाषा को सीͧमत ͩकए ǒबना) सभी मशीनरȣ व उपकरण शाͧमल 
हɇ, परÛ तु वे सामĒी  या अÛ य वè तुएं शाͧमल नहȣं हɇ जो è थायी 
कायɟ का  अंग हɉ या  होने के ͧलए आशǓयत हɉ ।                                                                                                                              
“Constructional Plant” means all appliances or things of 
whatsoever nature required or about the execution, 
completion or maintenance of the works or temporary 
works   and   includes   (without thereby  limiting  the  
foregoing definition) all machinery and tools but does  
not include materials or other things intended to form or 
forming part of the permanent works. 

 

संरचना× मक संयंğ 
 
 
 
 
 
 

Constructional 
Plant 

1.13 “काय[è थल” से ऐसी भूͧम, जलमाग[ तथा अÛ य è थान अͧभĤेत है 
िजसपर, िजसके नीचे, िजसमɅ या िजसके जǐरए संͪवदा के 
Ĥयोजनाथ[ Ûयासी मंडल  ɮवारा काय[ Ǔनç पाǑदत ͩकया जाना हो। 
“Site” means the land, waterways and other places, on, 
under, in or through which the works are to be 
executed by the Trustees for the purpose of the 

काय[è थल 
 
 
 

Site 



Contract. 
 
1.14 
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“संͪवदा मूã य” से संͪवदाकार कȧ Ǔनͪवदा/Ĥè ताव के è वीकृǓत-पğ मɅ 
वͨण[त राͧश अͧभĤेत है जो इसमɅ इसके पæचात ्  अंतͪव[çट Ĥावधानɉ 
के अधीन इंजीǓनयर ɮवारा कȧ जा सकनेवालȣ वृ ͪƨ एवं कटौǓतयɉ के 
अÚयधीन होगी।  
“Contract Price” means the sum named in the letter of 
acceptance of the Tender/Offer of the Contractor, 
subject to such additions thereto and deductions 
therefrom as may be made by the Engineer under the 
provisions here in after contained. 

 
संͪवदा मूã य 
 
 
 
 

Contract Price 

 
1.15 

 
“माह” से अँĒेज़ी कैलेÖ डर माह अͧभĤेत है। 
“Month” means English Calendar Month. 

 
माह 
Month 

 
1.16 

 
“अपवाǑदत जोͨखम” ऐसे दंगे है जो अबीमाकृत, युƨ, आĐमण, 
ͪवदेशी-शğुओं के काय[कलाप, शğुकाय[ (युƨ चाहे घोͪषत हो या 
नहȣ)ं, ͧसͪवल  युƨ, ͪवġोह, ĐांǓत, ͪवÜलव या सैÛय या अनͬधकार 
शिÈत या Ûयासी मंडल ɮवारा ऐसे काय[ के ͩकसी अंश के उपयोग 
या अͬधभोग के Ǿप मɅ हो िजसकȧ बाबत समापन Ĥमाण-पğ जारȣ 
ͩकया गया हो (इसमɅ उन सभी को सामूǑहक Ǿप से अपवाǑदत 
जोͨखम के Ǿप मɅ ǓनǑद[çट ͩकया गया है)। 
“Excepted Risks” are riot in so far as it is uninsurable, 
war, invasion, act of foreign enemies, hostilities        
(whether war be declared or not), Civil War, rebellion, 
revolution, insurrection or military or usurped power or 
use or occupation by the Trustees of any portion of the  
works in respect of which a certificate of completion 
has been issued (all of which are herein collectively 
referred to as the excepted risks). 
 

 
अपवाǑदत जोͨखम 
 
 
 
 
 
 
 

Excepted Risks 
 

 

1.17 जो शÞ द माğ एकवचन को ɮयोǓतत करते हɇ, उसमɅ Ĥसंग ɮवारा 
अपेͯ¢त होने पर बहु वचन और ͪवपय[येन भी शाͧमल हɇ। 
Word importing the singular only, also includes the 
plural and vice-versa where the context so requires. 

 
 

एकवचन/ बहु वचन 
 
Singular/Plural 

 
1.18 
 

 
संͪवदा कȧ इन सामाÛ य शतɟ मɅ शीष[ एवं पाæव[ ǑटÜपण को उसका 
अंश नहȣं माना जाएगा या उसके या संͪवदा के Ǔनव[चन या Ǔनमा[ण 

 
शीष[/पाæव[ ǑटÜपण 
 



मɅ उसपर ͪवचार नहȣं ͩकया जाएगा। 
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The heading and marginal notes in these General 
Conditions of Contract shall not be deemed to be part 
thereof or be taken into consideration in the 
interpretation or construction thereof or of the contract. 

 
 
Headings/Marginal 
Notes. 
 

 

1.19 
 
जब तक ͩक अÛ यथा अनुबƨ न हो, “लागत” शÞद मɅ संͪवदाकार 
कȧ उपǐर लागत को शाͧमल समझा जाएगा,चाहे वह काय[ è थल पर 
या बाहर उपगत हु ई हो । 
Unless otherwise stipulated the work “Cost” shall be 
deemed to include overhead costs of the Contractor, 
whether on or off the site. 

 

लागत 
 
 
 

Cost 

 

2.0 
 
इंजीǓनयर एवं इंजीǓनयर के ĤǓतǓनͬध के कत[åय एवं शिÈतया ं
DUTIES & POWERS OF ENGINEER & ENGINEER’S 
REPRESENTATIVE. 

 

 

2.1 
 
संͪवदाकार, इंजीǓनयर कȧ पूण[ तुिçट से संͪवदा  कȧ शतɟ के 
अनुसार काय[ का  Ǔनçपादन, समापन एवं अनुर¢ण करेगा तथा 
ͩकसी Ĥकार के ͩकसी मामले मɅ इंजीǓनयर के Ǔनदेशɉ का पालन 
करेगा । 
The Contractor shall execute, compete and maintain the 
works in terms of the contract to the entire satisfaction 
of the Engineer and Shall comply with the Engineer’s 
direction on any matter whatsoever. 

 
 

इंजीǓनयर 
का Ĥाͬधकार 
 
 

Engineer’s 
Authority 
 

 
जीसी/GC – 4 

 

2.2 
 
संͪवदाकार, इंजीǓनयर से तथा इसके खंड 2.5 कȧ सीमा के अÚयधीन 
इंजीǓनयर के ĤǓतǓनͬध से अनुदेश ĤाÜत करेगा । 
The Contractor shall take instructions from the Engineer and 
subject to limitation of Clause 2.5 hereof, from the 
Engineer’s Representative. 

 

इंजीǓनयर के 
ĤǓतǓनͬध का 
Ĥाͬधकार 
Authority of 
Engineer’s 
Representative 

 

2.3 
 
इंजीǓनयर को Ǔनàनͧलͨखत कȧ  पूरȣ शिÈत एवं Ĥाͬधकार  होगा: 
The Engineer shall have full power and authority : 
 

(क) काय[ कȧ ĤगǓत के दौरान समय-समय पर संͪवदाकार को ऐसे और 
रेखाͬचğ आपूǐरत करना तथा अनुदेश देना जो काय[ के उͬचत एवं 

 

इंजीǓनयर कȧ 
शिÈत 
Engineer’s 
Power 



पया[Ü त ͩĐयाÛ वयन तथा रखरखाव के ͧलए जǾरȣ हो और संͪवदाकार 
उसका पालन  करेगा एवं  उससे आबƨ होगा । 
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(a) to supply to the contractor from time to time during the 

progress of the works such further drawings and 
instructions as shall be necessary for the purpose of 
proper and adequate execution and maintenance of the 
works and the contractor shall carry out and be bound 
by the same. 

 
(ख) ͩकसी भी सामĒी एवं कारȣगरȣ के ͪवͧशç ट ͪववरण मɅ पǐरवत[न या 
    संशोधन करना तथा ͩकसी भी समय काय[ का Ǔनरȣ¢ण करना।    
     
(b) to alter or modify the specification of any material and   
    workmanship and to inspect the work at any time. 
 
(ग) काय[ अथवा अǓतǐरÈ त काय[ मɅ ͩकसी फेरफार, पǐरवत[न  एवं    
    संशोधन करने के ͧलए आदेश देना । 
(c) to order for any variation, alteration and modification of  
    the work and for extra works.   
    
(घ) संͪवदा  के अनुसार Ĥमाण-पğ जारȣ करना। 
(d) to issue certificates as per contract. 

 
(ङ) संͪवदाकार एवं Ûयासी मंडल के दावɉ एवं ͪववादɉ का Ǔनपटान Ĥथम  
    रेफरȣ के Ǿप मɅ करना। 
(e) to settle the claims & disputes of the Contractor and 

Trustees, as the first referee. 
(च) समापन समय  के ͪवèतार कȧ मंजूरȣ  देना ।  
(f) To grant extension of completion time. 
 

2.4  इंजीǓनयर का ĤǓतǓनͬधः 
The Engineer’s Representative shall : 
 
(i) काय[ कȧ Ǔनगरानी एवं पय[वे¢ण करेगा।                 
   watch and supervise the works. 
 

इंजीǓनयर के 
ĤǓतǓनͬध कȧ 
शिÈतयाँ 
Power of 
Engineer’s 
Representative. 



(ii) काय[ के संबंध मɅ ĤयुÈ त होनेवालȣ ͩकसी सामĒी  और  कारȣगरȣ  
   कȧ जांच व परȣ¢ण करेगा। 

12 
   test  and  examine  any  material  to be used or    
   workmanship employed in connection with the work.   
 
 (iii) संͪवदा  के अनुǾप न होने पर उसे ͩकसी सामĒी तथा कारȣगरȣ को   
   अनुमोǑदत न करने कȧ शिÈत होगी तथा संͪवदाकार इस संबंध मɅ    
   उसके Ǔनदेशɉ का पालन करेगा । 
   have power to disapprove any material and workmanship  
   not in accordance with the contract and  the contractor  
   shall comply with his direction in this regard. 
 
(iv) भुगतान के Ĥयोजनाथ[ या अÛ यथा संͪवदाकार ɮवारा ͩकए गए काय[    
    कȧ माप लेगा। 
    take measurements of work done by the contractor for   
    the purpose of payment or otherwise. 
 
(v) ͩकए गए सभी दोषपूण[ काय[ को भंिजत करके संͪवदाकार के अपने   
   ख़च[ पर उनके पुनǓन[मा[ण का आदेश देगा। 
   order demolition of defectively done work for its   
   reconstruction all by the Contractor at his own expense. 

 
 (vi) उसे पǐरवत[न आदेश जारȣ करने कȧ शिÈत होगी िजसमɅ ͫडजाइन 
का   
    संशोधन तथा काय[ के समापन समय का ͪवèतार अंतǑह[त नहȣ ं
    होगा,और      
    have powers to issue alteration order not implying 
    modification of  design and extension of completion    
    time of  the work and 
  
 (vii) उसे  इंजीǓनयर मɅ ǓनǑहत ऐसी अÛ य शिÈतयां तथा Ĥाͬधकार हɉगे 
    जो उसे इंजीǓनयर ɮवारा संͪवदाकार को ͧलͨखत Ǿप मɅ सूͬचत करते  
    हु ए Ĥ×यायोिजत कȧ गई हɉ। 
    have such other powers and authorities vested in the   
    Engineer, which have been delegated to him in writing  
    by the Engineer under intimation to the Contractor. 
     



जीसी/GC-5 
 
2.5 परंतु यह  हमेशा ͩक इंजीǓनयर के ĤǓतǓनͬध को Ǔनàनͧलͨखत कȧ कोई 

शिÈत नहȣं होगी : 
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Provided always that the Engineer’s Representative shall 
have no power : 
 
(क) ͩकसी ऐसे काय[ के ͧलए आदेश देना िजसमɅ ͪवलंब हो या   
    Ûयासी मंडल ɮवारा कोई अǓतǐरÈ त भुगतान ͩकया गया हो, 
(a) to order any work involving delay or any extra  
    payment by the Trustees, 
 
(ख) काय[ का या उसमɅ फेरफार करना; तथा 
(b) to make variation of or in the works; and 
 
(ग) संͪवदा के अधीन संͪवदाकार को उसके ͩकÛहȣं कत[å यɉ या   
    बाÚयताओं से मुÈ त करना। 
(c) to relieve the Contractor of any of his duties or   
    obligations under  the Contract. 

इंजीǓनयर के 
ĤǓतǓनͬध कȧ 
शिÈतयɉ कȧ सीमा 
Limitation of 
Engineer’s 
Representative’s 
Power 

 
2.6 

 
परंतु Ǔनàनानुसार यह भी ͩक : 
Provided also as follows : 

 
 (क)ͩकसी काय[ या सामĒी को अननुमोǑदत करने मɅ इंजीǓनयर के 
ĤǓतǓनͬध कȧ ͪवफलता का ĤǓतकूल Ĥभाव त×पæचात ऐसे काय[ या सामĒी  
को अननुमोǑदत करने और उसे ͬगराने, हटाने, तोड़ने   एवं संͪवदाकार 
कȧ लागत पर उसका पुनǓन[मा[ण करने का आदेश देने कȧ इंजीǓनयर कȧ 
शिÈतयɉ पर नहȣं पड़ेगा तथा संͪवदाकार ɮवारा उठाई  गई ͩकसी हाǓन के 
ͧलए उसके ɮवारा ĤǓतकर का कोई दावा नहȣं ͩकया जाएगा। 
 (a)  Failure of Engineer’s Representative to disapprove any 
work or materials shall not prejudice the power of the Engineer 
thereafter to disapprove such work or materials and to order 
the pulling down, removal, breaking-up thereof and re-
constructing at the contractor’s cost and the contractor shall 
have no claim to compensation for the loss if any sustained by 
him. 
 
(ख) यǑद संͪवदाकार इंजीǓनयर के ĤǓतǓनͬध के ͩकसी Ǔनण[य से असंतुç ट 

 
इंजीǓनयर कȧ 
अÚयारोहȣ शिÈतयाँ 
Engineer’s 
Overriding 
Power 



होता है तो वह मामले को इंजीǓनयर को ǓनǑद[çट करने का हकदार होगा 
जो तदुपǐर ऐसे Ǔनण[य कȧ पुिçट करेगा, उसे उलट देगा या उसमɅ फेरफार 
करेगा। 
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(b)  If the contractor shall be dissatisfied by reason of any 
decision of the Engineer’s Representative, he shall be 
entitled to refer the matter to the Engineer who shall 
thereupon confirm, reverse or vary such decision. 
 
(ग) इंजीǓनयर मɅ ǓनǑहत शिÈतयɉ और Ĥाͬधकार को उसके ɮवारा ͧलͨखत 
Ǿप मɅ अपने ĤǓतǓनͬध को Ĥ×यायोिजत ͩकए जाने कȧ शतɟ के अनुसार 
इंजीǓनयर के ĤǓतǓनͬध ɮवारा संͪवदाकार को Ǒदया गया कोई ͧलͨखत 
अनुदेश या ͧलͨखत अनुमोदन संͪवदाकार तथा Ûयासी मंडल को इस Ĥकार 
आबƨ करेगा मानो वह इंजीǓनयर ɮवारा Ǒदया गया हो जो समय-समय 
पर ऐसा Ĥ×यायोजन कर सकता है।  
(c)  Any written instructions or written approval given by the 
Engineer’s Representative to the contractor, within the terms 
of delegation of power and authority vested in the Engineer 
to his Representative in writing, shall bind the contractor and 
the Trustees as though it had been given by the Engineer, 
who may from time to time make such delegation. 

 
3.0 
 
 
3.1 

Ǔनͪवदा/Ĥèताव और इसकȧ पूवा[पे¢ाएं 
THE TENDER/OFFER AND ITS PRE-REQUISITES 
 
संͪवदाकार ɮवारा Ǔनͪवदा/Ĥèताव तैयार ͩकए जाने एवं Ĥèतुत ͩकए जाने 
के  

 
 
 

 

Ǔनͪवदा मɅ सभी 

 पूव[ यह समझा जाएगा ͩक उसने काय[è थल का Ǔनरȣ¢ण व जांच कर लȣ 
है, ऐसी सभी बातɉ, जोͨखम एवं  आकिèमकताओं पर पूरȣ तरह से ͪवचार 
कर ͧलया है िजनका Ĥ× य¢ या अĤ× य¢ Ĥभाव काय[ पर उसके å यय एवं 
उससे होनेवाले लाभ पर पड़ेगा तथा ͪवशेष Ǿप से यह मान ͧलया जाएगा 
ͩक उसने Ǔनà नͧलͨखत पहलुओं पर ͪवचार कर ͧलया हैः 
The Contractor shall, before making out and submitting his 
tender/offer, be deemed to have inspected and examined the 
site, fully considered all factors, risks and contingencies, 
which will have direct and indirect impact on his expenses 
and profit from the work and shall be specifically deemed to 
have taken the following aspects into consideration : 

सुसंगत पहलुओं/ 
मुƧɉ को शाͧमल 
ͩकया जाए। 
 
 

 
The tender 
must 
encompass all 
relevant 
aspects/ issues. 

       
(क) काय[è थल तथा उसके आस-पास कȧ उप-सतह, जलराͧशक, Ï वारȣय 

 

काय[è थल एवं 



एवं जलवाय-ुͪवषयक पǐरिèथǓत सǑहत उसके Ǿप और ĤकृǓत, काय[ के 
ͧलए अपेͯ¢त अè थायी जलमाग[-गमनाͬधकार  हेतु संभाͪवत शुã क एवं 
लागत सǑहत काय[-è थल पर पहु ंचने के साधन तथा अÛ य è थानीय 
पǐरिèथǓतयां। 

15 
(a)  The form and nature of the site and its surroundings 
including their sub-surface, hydrological, tidal and climatic 
conditions, the means of access to the site and all other 
local conditions, including the likely charges and costs for 
temporary way-leave, if any, required for the work. 

è थानीय 
पǐरिèथǓत। 
 
 
 
Site & Local 
condition. 

  
(ख) रेखाͬचğ, ͪवǓनदȶश, ͩकए जानेवाले काय[ कȧ ĤकृǓत व पǐरमाण, काय[ 
के ͧलए अपेͯ¢त सामĒी एवं Įम कȧ गुणव×ता, पǐरमाण व उपलÞधता 
एवं  इंजीǓनयर कȧ पूण[ तुिçट से  काय[ को ǓनçपाǑदत करने कȧ 
आवæयकता तथा संͪवदा कȧ सामाÛ य और ͪवशेष शतɟ का अनुपालन। 
(b) The drawings, specifications, the nature and extent of 
work to be executed and the quality, quantity and availability 
of the required materials and labour for the work and the 
need to execute the work to the entire satisfaction of the  
Engineer, and also by complying with the General and 
Special Conditions of Contract. 

       
 

 

रेखाͬचğ,ͪवǓनदȶश, 
ͩकए जानेवाले 
काय[ कȧ ĤकृǓत 
एवं पǐरमाण। 
Drawing/ 
Specification/ 
Nature & extent 
of work to be 
done. 
 

जीसी/GC - 6 
                                                                   

 (ग) कामगारɉ एवं काय[èथल-काया[लय के ͧलए अपेͯ¢त आवास,सभी    
संयंğ,उपकरण एवं ͪवǓनमा[ण सामĒी का संघटन/ͪवघटन एवं भंडारण।   
 
(c) The accommodation required for the workmen and site 
office, mobilisation/demobilisation and storage of all plant, 
equipment and Construction materials. 

संͪवदाकार के 
Įͧमक/सामĒी हेतु 
आवास। 
Accommodation for 
Contractor’s 
men/materials. 
 

 (घ) संͪवदाकार के खच[ पर पीने, धोने एवं काय[ के Ǔनçपादन  के ͧलए 
जल ĤािÜत के İोत एवं साधन  तथा ǒबजलȣ कȧ उपलÞ धता। 
(d) The sources and means of procurement of water for 
drinking, washing and execution of work, and source and 
availability of electrical power, all at Contractor’s cost. 

पीने आǑद के ͧलए 
जल/ǒबजलȣ। 
Water for drinking 
etc./Electrical 
power. 

  

(ड.) संͪवदाकार ɮवारा कर एवं शुãक का भुगतान और सभी लागू क़ानून, 
 
कर/शुãक  का भुगतान 



अÚयादेश और ͪवͬध तथा उसके अधीन बनाए गए Ǔनयमɉ,  साव[जǓनक 
Ǔनकायɉ या ͩकसी è थानीय या अÛय Ĥाͬधकरण के Ǔनयमɉ, ͪवǓनयमɉ एवं 
उप-ͪवͬधयɉ का अनुपालन और  ऐसे अनुपालन मɅ संͪवदाकार कȧ ͪवफलता 
से उ×पÛन सभी Ĥकार कȧ शािèतयɉ एवं देयताओं के ĤǓत Ûयासी मंडल को 
¢Ǔतपूǐरत रखना।    
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(e) Payment of taxes and duties and compliance of all 
applicable statutes, ordinances and law together with the rules 
made thereunder, the rules, regulations and bye-laws of public 
bodies or any local or other authority by the Contractor, 
keeping the Trustees indemnified against penalties and 
liabilities of every kind arising from the Contractor’s failure in 
such compliance. 

एवं सभी क़ानूनɉ का 
पालन। 
 
 
 
Payment of Taxes/ 
duties and 
observance of all 
statutes. 

  
(च) करार के Ǔनçपादन या बɇक गारंटȣ एवं ¢ǓतपूǓत [ बांड सǑहत ͩकसी  
ͪवͬधक ͧलखत के ͧलए सभी Ĥकार के èटांप–शुãक का भुगतान।  
(f) Payment of all kinds of stamp-duty for executing the 
agreement or for any legal instrument including Bank  
Guarantees and Indemnity Bonds. 

 

 
संͪवदाकार ɮवारा 
èटांप–शुãक का 
भुगतान।  
Payment of Stamp 
Duty by the 
Contractor. 
 

3.2 Ǔनͪवदा आमंğण सूचना मɅ अÛयथा अनुबंͬधत के ͧसवाय Ûयासी मंडल    
ɮवारा आपूǐरत Ǔनͪवदा फाम[ पर संͪवदाकार कȧ Ǔनͪवदा ͧलͨखत Ǿप मɅ 
होगी और वह आंकड़ɉ के मामले मɅ ğु ǑटरǑहत एवं अपमाज[न से मुÈत होगी। 
भूल-सुधार, यǑद कोई हो, काटकर एवं संशोͬधत आंकड़ɉ पर आɮय¢र करके 
ͩकया जाएगा। 
The Contractor’s tender shall be in ink on the Tender Forms 
supplied by the Trustees, unless stipulated otherwise in the 
Notice Inviting the Tender and shall be faultless in figures and 
free from erasing. Corrections, if any, shall only be made by 
scoring out and initialling of the revised figure. 

 

 

3.3  यǑद इंजीǓनयर या Ûयासी मंडल ɮवारा अपेͯ¢त हो तो संͪवदाकार अपनी 
Ǔनͪवदा मɅ या  बाद मɅ अपने è वामी / भागीदारɉ / शेयरधारकɉ के नाम का 
Ĥकटȣकरण अपेͯ¢त समय पर करɅगे । इस संबंध मɅ चूक को भंग माना 
जाएगा और यǑद कोई संͪवदा कȧ गई हो तो वह Ǔनरèत ͩकए जाने के 
दाǓय×व के अधीन होगी।    
If required by the Engineer or the Trustees, the Contractors in 
their tender or subsequently, shall disclose the names of their 

èवामी  के नाम का 
Ĥकटȣकरण। 
 
 
 
Disclosure of 
Owner’s name. 



owners/partners/share holders at the required points of time. 
The failure in this regard shall be treated as a breach and a 
contract, if entered into, shall be liable to be cancelled. 

 

3.4 
 
(क) जबतक ͩक Ǔनͪवदा आमंğण सूचना/Ĥèताव मɅ अÛ यथा अनुबƨ न हो, 
Ĥ× येक Ǔनͪवदा Ǔनà नͧलͨखत पैमाने के अनुसार पǐरकͧलत  बयाना राͧश के 
साथ Ĥèतुत कȧ जाए । 
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(a) Unless otherwise stipulated in the Notice Inviting Tender/ 
Offer, every tender must be submitted with Earnest Money of 
the amount calculated as per the following scale. 

 

बयाना राͧश एवं 
ĤǓतभूǓत जमा 
 
 
Earnest Money 
and Security 
Deposit.  
  

 काय[ का 
अनुमाǓनत मूã य 
Estimated 
Value of Work 
 

बयाना राͧश 
 
Amount of Earnest Money  
 

 

काय[–संͪवदा  हेत ु
 
 
For Works Contract 
 

केवल सामĒी  या उपकरण 
कȧ   आपूǓत[ के ͧलए 
संͪवदा हेतु  
 

For Contract of 
Supplying Materials or 
Equipment only 
 

 
 
 
 

ǽ.1,00,000=00 
तक 
 
 

Up to Rs. 
1,00,000=00 
 

 
 

काय[ के अनुमाǓनत मãूय 
का 5% 
5% of the estimated 
value of work 

काय[ के अनुमाǓनत मãूय का 
1% 
 

1% of the estimated 
value of work 

ǽ.1,00,000=00 
से अͬधक  
 
 
 

Over 
Rs. 
1,00,000=00 
 

अͬधकतम ǽ. 20,000/- 
तथा Û यनूतम ǽ. 5000/- के 
अÚयधीन काय[ के 
अनुमाǓनत मूã य का 2% 
 

2% of the estimated 
value of work subject 
to a maximum of Rs. 
20,000/- and minimum 
of Rs. 5,000/-. 

अͬधकतम ǽ. 10,000/- 
तथा Û यनूतम ǽ. 1,000/- 
के अÚयधीन काय[ के 
अनुमाǓनत मूã य का ½ % 
 

½% of the estimated 
value of work subject 
to a maximum of Rs. 
10,000/- and minimum 
of Rs. 1,000/-. 

 

 
जीसी/GC-7  
  

 
 



 (ख) बयाना राͧश Ûयासी मंडल के कोषाÚय¢ के पास  नकदȣ मɅ या 
कलक×ता प×तन Ûयास के प¢ मɅ आहǐरत ͩकसी भारतीय राç Ěȣयकृत बैक 
कȧ ͩकसी कलक×ता शाखा के बɇकर चेक या ‘कलक×ता प×तन Ûयास’ के प¢ 
मɅ आहǐरत और,यथािèथǓत,कलक×ता/हिãदया मɅ देय ͩकसी भारतीय 
राç Ěȣयकृत बैक के “खाते मɅ देय’ ĜाÝट के Ǿप मɅ  जमा कȧ जाएगी और 
उसके ͧलए Ĥद×त  रसीद Ǔनͪवदा/ Ĥèताव  के साथ संलÊ न कर मुहरबंद 
ͧलफाफे  मɅ रखी जाएगी। 

18 
(b) Earnest Money shall be deposited with the Trustees’ 
treasurer in cash or by Banker’s Cheque of any Calcutta 
Branch of a Nationalised Bank of India drawn in favour of 
Calcutta Port Trust or in the form of any “Account Payee” Draft 
of any Nationalised Bank of India drawn in favour of “Calcutta 
Port Trust” and payable at Calcutta/Haldia, as the case may 
be, and the receipt granted therefor be kept attached to the 
Tender/Offer in the Sealed Cover. 

बयाना राͧश का  
भुगतान करने कȧ 
ͪवͬध।   
 
 
 
 
 
Method of Paying 
E.M. 

  
(ग) अè वीकृत Ǔनͪवदा कȧ बयाना राͧश कȧ वापसी ͩकसी Þ याज के ǒबना 
कलक×ता/हिãदया िèथत ͩकसी राç Ěȣयकृत बैक पर आहǐरत ‘खाते मɅ देय’ 
चेक के जǐरए कȧ जाएगी । 
(c) Earnest Money of unaccepted tender shall be refunded 
without any interest through A/c. Payee Cheque drawn on a 
Nationalised Bank of Calcutta / Haldia. 
 
(घ) Ûयासी मंडल के सूचीबƨ (रिजèĚȣकृत) ऐसे संͪवदाकार िजÛहɉने अपनी 
रिजèĚȣकरण Įेणी के अनुसार Ûयासी मंडल  के एफए एवं सीएओ/Ĥबंधक 
(ͪव×त) के पास िèथर ĤǓतभूǓत जमा कȧ है उÛहɅ Ǔनàनͧलͨखत पैमाने के 
अनुसार बयाना राͧश जमा करने से छूट ĤाÜत होगी: 
(d) The enlisted (registered ) Contractors of the Trustees who 
have deposited fixed Security with the Trustees’ FA & CAO / 
Manager (Finance) according to his Class of Registration, shall 
be exempt from depositing the Earnest Money, as per the 
following scale :   
 

 

बयाना राͧश कȧ 
वापसी। 
 
 

Refund of E.M. 
 
 
 

रिजèĚȣकृत फमɟ को 
बयाना राͧश से छूट 
 
 
Exemption from 
E.M. to Regd. 
Firms 

  रिजèĚȣकरण-
Įेणी 
Class of 
Registration 

िèथर ĤǓतभूǓत 
कȧ राͧश 
Amount of 
Fixed 
Security 

Ĥ× येक Ǔनͪवदा कȧ ͪव× तीय सीमा 
 
Financial Limit of Each Tender 

 

क 
A 

ǽ. 25,000/- 
Rs.25,000/- 

ǽ. 5,00,000/- तक के  मूã य कȧ कोई Ǔनͪवदा 
Any tender priced upto Rs.5,00,000/- 

 



ख 
B 

ǽ. 10,000/- 
Rs.10,000/- 

ǽ. 2,00,000/- तक के  मूã य कȧ कोई Ǔनͪवदा 
Any tender priced up to Rs.2,00,000/- 

 
 
 
 
 
 

ग 
C 

ǽ. 5,000 
Rs. 5,000/- 

ǽ. 1,00,000/- तक के  मूã य कȧ कोई Ǔनͪवदा 
Any tender priced upto Rs.1,00,000/- 

  (ङ)(i) अपेͯ¢त बयाना राͧश के ǒबना जमा कȧ गई Ǔनͪवदा अè वीकार     
ͩकए जाने के दाǓय×व के अधीन हो सकेगी। 
(e)(i) Tender submitted without requisite Earnest Money may 
be liable to rejection. 
 
(ii) यǑद Ǔनͪवदा/Ĥèताव कȧ वैधता अवͬध कȧ समािÜत के पूव[ Ǔनͪवदाकार  
कोट कȧ गई अपनी दरɉ या Ǔनͪवदा/Ĥèताव मɅ संशोधन करता है और उÛहɅ 
Ûयासी मंडल  के ͧलए अè वीकाय[ बना देता है और/या अपनी Ǔनͪवदा/ 
Ĥèताव को वापस लेता है, तो जमा कȧ गई बयाना राͧश Ûयासी मंडल  के 
ͪवकãप पर जÞ त ͩकए जाने के दाǓय×व के अधीन हो सकेगी। 
(ii) If before expiry of the validity period of his Tender/Offer, 
the tenderer amends his quoted rates or tender/offer making 
them unacceptable to the Trustees and/or withdraws his 
tender/offer, the Earnest Money deposited shall be liable to 
forfeiture at the option of the Trustees. 
 
(च) è वीकृत Ǔनͪवदा/ Ĥèताव कȧ बयाना राͧश Ûयासी मंडल ɮवारा ĤǓतभूǓत 
जमाके अंश के Ǿप मɅ रखी जाएगी और उसके ͧलए बयाना राͧश कȧ 
ͪपछलȣ रसीद के  Ǔनरè तीकरण  के  बाद  संͪवदाकार  को  एक  पृथक् 
Ěेजरȣ रसीद जारȣ कȧ जाएगी । 
 

बयाना राͧश के ǒबना 
Ǔनͪवदा का अè वीकार 
ͩकए जाने के दाǓय×व 
के अधीन होना 
Tender without 
EM liable to 
rejection. 
 
Ĥèताव è वीकार करने 
के पूव[ बयाना राͧश 
कȧ जÞ ती। 
Forfeiture of E.M. 
before acceptance 
of offer. 
 
 
 
 

बयाना राͧश का 
ĤǓतभूǓत जमा के 
अंश के Ǿप मɅ 
पǐरवǓत [त होना।      

  (f) The Earnest Money of accepted tender/offer shall be 
retained by the Trustees as part of the Security Deposit, for 
which a separate Treasury Receipt shall be issued to the 
Contractor after cancellation of the previous Receipt of 
Earnest Money. 
 

E.M. to be 
converted to part 
S.D. 

 (छ) काय[ संͪवदा के ͧलए शेष ĤǓतभूǓत कȧ वसूलȣ सभी आनुĐͧमक ǒबल से 
(अंǓतम ǒबल सǑहत, यǑद आवæ यक हो) ऐसे Ĥ× येक ǒबल मɅ काय[ के सकल 
मूãय के 10 ĤǓतशत  कȧ दर से कटौती करके कȧ जाएगी िजससे ͩक कुल 
वसूलȣ समापन è तर तक वèतुत: ͩकए गए काय[ के कुल मूãय के 
Ǔनà नͧलͨखत ĤǓतशत के अनुसार संगͨणत माğा से अͬधक न हो । 

शेष ĤǓतभूǓत जमा 
कȧ वसूलȣ का तरȣका 
 
 
 

 



(g)  Balance security for works contract shall be recovered by 
deduction from all progressive Bill (including final Bill, if 
necessary) @ 10% of the gross value of work in each such bill, 
so that the total recovery may not exceed the quantum computed 
as per the under noted percentages of the total value of work 
actually done up to the stage of completion. 

Mode of recovery 
of balance S.D. 
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 काय[ का मूãय 
 
 
 
 
Value of Work 
 
 

काय[ संͪवदा के ͧलए 
ĤǓतभूǓत जमा का%  
  
 
 
% of Security  
Deposit for  
works contract. 

केवल सामĒी एवं 
उपकरण कȧ आपूǓत [ कȧ 
संͪवदा हेतु ĤǓतभूǓत 
जमा  का ĤǓतशत 
  
% of Security  
Deposit for contract 
of supplying  
materials & 
equipment only. 

ĤǓतभूǓत जमा   
कȧ  वसूलȣ का 
पैमाना  
 
Scale of  
S.D. recovery. 
 

ǽ. 10,00,000/- तक  
के काय[ हेत ु
 
For works upto 
Rs.10,00,000/-. 

10% (दस ĤǓतशत) 
 
 
10%(Ten percent) 

1% (एक ĤǓतशत) 
 
 
1% (One percent) 

ǽ. 10,00,000/-से अͬधक और 
ǽ. 20,00,000/- तक कȧ 
लागत के काय[ हेत ु
 
For works costing more 
than Rs.10,00,000/-  
and upto Rs.20,00,000/- 

Ĥथम ǽ.10,00,000/- 
तक पर 10% + शेष 
पर 7½% 
 
10% on first 
Rs.10,00,000/- + 
7½% on the 
balance. 

Ĥथम ǽ. 10,00,000/- 
पर 1%+ शेष पर ½% 
 
 
1% on first 
Rs.10,00,000/-  + 
½% on the balance. 

ǽ. 20,00,000/- से  
अͬधक  लागत के  
काय[ हेत ु
 
 
 
For works costing more 
than Rs.20,00,000/- 
 

Ĥथमǽ. 10,00,000/-  
पर  10%+अगलेǽ. 
10,00,000/- पर  
7½% + शेष पर 5% 
 
 
10% on first 
Rs.10,00,000/-+ 
7½ % on the next 
s.10,00,000/-+ 5%  
on the balance. 

Ĥथम ǽ. 10,00,000/- 
पर  1%+ अगले ǽ. 
10,00,000/-पर  ½%+  
शेष पर ¼%  
 
 
1% on first 
Rs.10,00,000/- + ½% 
on the next 
Rs.10,00,000/- + ¼% 
on the balance. 
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(ज) उपयु [È त ĤǓतशत के अनुसार संगͨणत सामĒी  एवं उपकरण कȧ आपूǓत [ कȧ 
संͪवदा के ͧलए शेष ĤǓतभूǓत को  Ěè टȣ के कोषाÚय¢  के पास  अͬĒम Ǿप से 
और आपूǓत [ आदेश Ǒदए जाने  कȧ तारȣख से 30 Ǒदनɉ के भीतर या तो नकदȣ के 
Ǿप मɅ या, यथािèथǓत, कलक×ता/हिãदया मɅ देय कलक×ता प×तन Ûयास के प¢ 
मɅ आहǐरत ͩकसी भारतीय राç Ěȣयकृत बɇक के पानेवाले के खाते मɅ देय Ĝाāट 
ɮवारा जमा करना होगा ।  
 (h)  Balance Security for Contract of supplying materials and 
equipment computed in terms of the percentages given above, 
shall have to be deposited with the Trustees’ Treasurer in 
advance and within 30 days from the date of placement of 
supply order, either in cash or by A/c. Payee Draft of a 
Nationalised Bank of India drawn in favour of Calcutta Port Trust 
and payable at Calcutta/Haldia, as the case may be. 

 
 
 
 
 
 
 
आपूǓत[ संͪवदा 
हेतु ĤǓतभूǓत 
जमाराͧश का 
अͬĒम  Ǿप से 
जमा ͩकया जाना  
 
S.D. for 
supply 
contracts to 
be deposited 
in advance. 

  
(झ) Ûयासी मंडल ɮवारा ͩकसी भी è तर पर धाǐरत बयाना राͧश/ĤǓतभूǓत 
जमाराͧश पर Ûयासी मंडल ɮवारा Ǔनͪवदाकार /संͪवदाकार को ͩकसी Þ याज का 
भुगतान नहȣं ͩकया जाएगा । 
 
 
(i) No interest shall be paid by the Trustees to the 
Tenderer/Contractor on the amount of Earnest Money/Security 
Deposit held by the Trustees, at any stage. 

 
बयाना राͧश/ 
ĤǓतभूǓत 
जमाराͧश पर 
कोई Þ याज देय 
नहȣं 
No interest 
payable on 
E.M. /S.D 

 
3.5 

 
 (i) इसमɅ इसके नीचे उप-खंड 3.5(ii) के Ĥावधानɉ के अधीन कटौती के, यǑद  
कोई हो, अÚयधीन और इसमɅ इसके पæचात ्  खंड 9॰3 कȧ शतɟ के अनुसार 
ĤǓतभूǓत जमाराͧश कȧ वापसी संͪवदाकार को कȧ जाएगी । तथाͪप, यǑद 
संͪवदा मɅ ͩकसी अनुर¢ण अवͬध का Ĥावधान ͩकया गया  हो, तो ĤǓतभूǓत 
जमाराͧश के 50% कȧ वापसी अनुर¢ण कȧ आधी अवͬध के समापन पर उÈत 
राͧश के ͩकसी कोषागार रसीद के ĤǓत कȧ जा सकती है और शेष जमाराͧश 
कȧ वापसी उÈ त अनुर¢ण अवͬध कȧ समािÜत पर तथा इंजीǓनयर ɮवारा Ĥपğ 
जीसी-2 मɅ काय[ का अंǓतम  समापन  Ĥमाणपğ Ǒदए जाने के बाद एवं  

 
ĤǓतभूǓत 
जमाराͧश कȧ 
वापसी का तरȣका 
 
 
 
 
 



संͪवदाकार ɮवारा Ĥपğ जीसी-3 मɅ ‘कोई दावा नहȣ’ं Ĥमाणपğ Ĥèतुत ͩकए 
जाने के बाद कȧ जाएगी । 
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The Security Deposit shall be refunded to the Contractor in terms 
of Clause 9.3 hereinafter and subject to deduction, if any, under the 
provision of Sub-clause 3.5 (ii) herein below. If, however, the 
Contract provides for any maintenance period. 50% of the Security 
Deposit may be refunded against any of the treasury Receipt for 
that amount on expiry of half of the maintenance period and the 
balance deposit on the expiry of the said maintenance period and 
after the Engineer has certified the final completion of work in Form 
G.C.2 and the Contractor has submitted his “No Claim” Certificate 
in Form G.C.3. 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
Mode of 
refund of S.D. 

 (ii) यǑद संͪवदाकार काय[ करने या संͪवदा कȧ ͩकÛहȣं शतɟ का पालन/अनुपालन 
करने मɅ चूक करता है तो Ûयासी मंडल के ͪवकã प पर ĤǓतभूǓत जमाराͧश/बयाना 
राͧश जÞ त ͩकए जाने के दाǓय×व के अधीन हो सकती है। ĤǓतभूǓत जमाराͧश, 
सावͬध जमाराͧश, बयाना राͧश या ͩकसी अÛ य संͪवदा के अधीन संͪवदाकार को 
देय या देय होनेवालȣ ͩकसी राͧश से Ûयासी मंडल  अपनी ͩकÛहȣं देयराͧशयɉ कȧ 
कटौती करने के ͧलए è वतंğ हɉगे । 
The Security Deposit/Earnest Money may be liable to forfeiture at 
the option of the Trustees, if the Contractor fails to carry out the 
work or to perform/observe any of the conditions of the Contract. 
The Trustees shall also be at liberty to deduct any of their dues 
from the Security Deposit, fixed Security, Earnest Money or from 
any sum due or to become due to the Contractor under any other 
contract. 

ĤǓतभूǓत 
जमाराͧश कȧ 
जÞती 
 
 
 
Forfeiture of 
S.D. 

 
जीसी/GC – 9 
 

3.6  यǑद संͪवदा मɅ ͪवशेष शत[ के Ǿप मɅ अनुबƨ हो तो,संͪवदाकार को Ǔनͪवदा/ 
Ĥèताव के èवीकृǓत–पğ मɅ उिãलͨखत राͧश एवं अवͬध के ͧलए, उÈत पğ कȧ 
तारȣख से 15 Ǒदनɉ के भीतर, इसमɅ संलÊन Ĥोफ़ामा[ मɅ ͩकसी भारतीय 
राç Ěȣयकृत बɇक कȧ, यथािèथǓत, कलक×ता/हिãदया शाखा से अĤǓतसंहरणीय 
गारंटȣ के Ǿप मɅ Ǔनç पादन बांड इंजीǓनयर के पास Ĥèतुत करना होगा तथा 
इसमɅ चूक होने पर संͪवदा पूण[त: इंजीǓनयर के ͪववेकानुसार समापन के 

कǓतपय मामलɉ मɅ 
नकद ĤǓतभूǓत जमा 
के बजाय बɇक गारंटȣ 
 
 
 



दाǓय×वाधीन एवं बयाना राͧश जÞती के दाǓय×वाधीन हो सकेगी। इसे  या  ͩकसी 
अÛ य बɇक गारंटȣ और/या, जहां अपेͯ¢त हो,उसका पुनवȷधीकरण ĤाÜत करने  कȧ 
लागत का वहन संͪवदाकार को करना है तथा ऐसी बɇक गारंटȣ का समय पर 
पुनवȷधीकरण कराने कȧ एकमाğ िज़àमेदारȣ संͪवदाकार कȧ होगी और इसमɅ चूक 
होने एवं संͪवदाकार ɮवारा ͩकसी संͪवदागत बाÚयता  को पूरा नहȣं ͩकए जाने 
पर इंजीǓनयर और या Ûयासी मंडल  गारंटȣ के ĤǓत दावा करने और /या उसे 
एकप¢ीय Ǿप से ĤवǓत [त कराने के ͧलए èवतंğ हɉगे।  
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If stipulated in the contract as a Special Condition, the 
contractor shall have to submit to the Engineer a performance 
Bond in the form of an irrevocable guarantee from 
Calcutta/Haldia Branch, as the case may be, of any 
Nationalised Bank of India in the proforma annexed hereto and 
for the sum and period as mentioned in the letter of 
acceptance of the Tender/Offer, within 15 days from the date 
of such letter, failing which the Contract shall be liable to be 
terminated and the earnest money shall be liable to forfeiture; 
all at the discretion of the Engineer. The cost of obtaining this 
or any other Bank Guarantee and/or the revalidation thereof, 
wherever required, has to be borne by the Contractor and it 
shall be his sole responsibility to arrange for timely revalidation 
of such Bank Guarantee, failing which and for non-fulfilment of 
any contractual obligation by the Contractor, the Engineer 
and/or the Trustees shall be at liberty to raise claim against 
the Guarantee and/or enforce the same unilaterally. 

 
 
 
 
 
 
 
Bank Guarantee 
in lieu of Cash 
S.D. in certain 
cases 

 
3.7 

 
ǽ॰5 करोड़ से अͬधक मूãय कȧ ͩकसी Ǔनͪवदा कȧ बाबत Ĥ×येक Ǔनͪवदाकार/बोलȣ 
लगानेवाला अपनी Ǔनͪवदा के साथ, िजसमɅ ठेके कȧ ͪवशेष शतȶ,  ठेके कȧ 
सामाÛ य शतȶ,  बीओÈ य,ू बयाना राͧश  आǑद  शाͧमल है, एक दè तावेज Ĥèतुत 
करेगा िजसे स×यǓनçठ समझौता करार कहा जाएगा और जो उनके Ĥाͬधकृत 
ĤǓतǓनͬध ɮवारा सàयक् Ǿप से हèता¢ǐरत ͩकया जाएगा । स×यǓनçठा 
समझौता करार का Ĥोफ़ामा[ जीसीसी मɅ यथाͪवǓनǑद[çट Ǿप मɅ होगा। ǽ. 5 करोड़ 
से अͬधक मूãय  कȧ Ǔनͪवदा के मामले मɅ स×यǓनçठ समझौता करार Ĥ× येक 
Ǔनͪवदाकार ɮवारा Ĥèतुत कȧ जानेवालȣ बोलȣ दè तावेज का अͧभÛ न अंग है 
िजसके ǒबना Ǔनͪवदा पर ͪवचार  नहȣं ͩकया जाएगा। 
“Every Tenderer/ Bidder shall submit, in respect of a tender value 
of more than Rs 5 Crore, along with their tender comprising 
Special Conditions of Contract, General Conditions of Contract, 

  



BOQ, Earnest Money, etc. a document called Integrity Pact 
Agreement duly signed by their authorized representative. The 
Proforma of the Integrity Pact Agreement shall as specified in the 
GCC. In case  of  tender value  more than Rs 5 Crore, the  
Integrity Pact Agreement is an essential part and parcel of bid 
document to be submitted by each tenderer, without which the 
tender shall not be considered.” 
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   4.0 
 
 
4.1 

संͪवदा  एवं संͪवदाकार कȧ सामाÛ य बाÚयता   
THE CONTRACT & GENERAL OBLIGATIONS OF 
CONTRACTOR 
(क)  संͪवदा कȧ दè तावेजɅ अँĒेज़ी भाषा मɅ तैयार कȧ जाएंगी। 
(a) The contract documents shall be drawn-up in English 
language. 
 
(ख) संͪवदा Ǔनàनͧलͨखत अͬधǓनयमɉ सǑहत केवल कलक×ता उÍच 
Ûयायालय के अͬधकार-¢ेğ के भीतर यथा लागू भारत के सभी सुसंगत 
अͬधǓनयमɉ ɮवारा शाͧसत होगी :      
(b) The contract shall be governed by all relevant Indian 
Acts.As applicable only within the jurisdiction of the High Court 
at Calcutta, India, including the following Acts : 
 

 

 
 
 
अँĒेज़ी भाषा का 
Ĥयोग ͩकया जाए 
English language 
to be used 
 

संͪवदा पर कानून 
कȧ ĤयोÏ यता 
 
Applicability of 
laws on the 
contract 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1.     संͪवदा अͬधǓनयम (भारत),1872 
       The Contract Act (India), 1872.      
 
2.      महाप× तन Û यास अͬधǓनयम,1963 
       The Major Port Trusts Act, 1963. 
 
3.      कम[कार ĤǓतकर अͬध Ǔनयम,1923 
       The Workmen’s Compensation Act, 1923. 
 
4.      Û यनूतम मजदूरȣ अͬधǓनयम,1948 
       The Minimum Wages Act, 1948. 
 
5.     ठेका Įम (ͪवǓनयमन और उ×सादन) अͬधǓनयम,1970 
       The Contract Labour (Regulation & Abolition)      
       Act,1970. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
4.2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4.3 

6.     गोदȣ कम[कार अͬध Ǔनयम,1948 
       The Dock Workers’ Act,1948. 
 
7.     माÚ यè थम ्  और सुलह अͬध Ǔनयम,1996(केवल Ǔनिæचत    
       माÚ यè थम ्  करार के मामले मɅ 
       The Arbitration and Conciliation Act (1996) (in the  
      case of a definite Arbitration Agreement only). 
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उसकȧ Ǔनͪवदा/Ĥèताव को èवीकार ͩकए जाने और इंजीǓनयर या उसके 
ĤǓतǓनͬध ɮवारा ऐसा करने के ͧलए कहे जाने पर संͪवदाकार अपने खच[ पर 
इसके साथ संलÊन फाम[ मɅ एक संͪवदा तैयार करके संͪवदा करेगा एवं  
Ǔनç पाǑदत करेगा । जबतक ऐसी संͪवदा ǓनçपाǑदत नहȣं कȧ जाती है तबतक 
इसमɅ इसके पूव[ ‘संͪवदा’ शÞद कȧ पǐरभाषा मɅ ǓनǑद[çट अÛय दèतावेजɉ को 
सामूǑहक Ǿप से संͪवदा माना जाएगा। 
After acceptance of his Tender/Offer and when called on to do 
so by the engineer or his representative, the contractor shall,at 
his own expense, enter into and execute a Contract Agreement 
to be prepared by him in the  form  annexed hereto. Until such 

Contract             Agreement     is executed, the other  
documents referred to in the definition of the term ‘Contract’  

here-in-before,shall collectively be the Contract. 
 
संͪवदा के भागǾप पृथक्-पृथक् दèतावेजɉ को परèपर एक दूसरे का  
èपçटȣकारक माना जाए। ͪवͧभÛन संͪवदा दèतावेजɉ मɅ कोई फक[ , अè पç टता, 
चूक या गलती पाए जाने पर इंजीǓनयर को उसमɅ सुधार करने कȧ शिÈत 
होगी तथा उसका ͪवǓनæचय अंǓतम और संͪवदा के प¢कारɉ पर बाÚ यकारȣ 
होगा । 
Several documents forming the contract are to be taken as 
mutually explanatory of one another. Should there be any 
discrepancy, ambiguity, omission or error in the various 
contract documents, the Engineer shall have the power to 
correct the same and his decision shall be final and binding on 
the parties to the Contract. 

 
 
 
 
 
 
 
 
संͪवदाकार ɮवारा 
संͪवदा Ǔनç पाǑदत 
ͩकया जाना 
 
 
 
 

Contractor to 
Execute Contract 
Agreement. 
 
 
 
 
 
संͪवदा दèतावेजɉ का 
Ǔनव[चन- इंजीǓनयरɉ 
कȧ शिÈत 
 
 
 

Interpretation of 
contract 
documents–
Engineers’ 
Power 

 
जीसी/ 

 
GC–10        
 

 
 
 



  4.4 संͪवदा कȧ सामाÛ य एवं ͪवशेष शतɟ तथा पǐरमाण ǒबल मɅ ǓनǑद[çट  
रेखाͬचğɉ कȧ दो ĤǓतयां इंजीǓनयर ɮवारा ǒबना मूã य ठेकेदारɉ को काय[ मɅ 
उनके उपयोग के ͧलए Ĥदान कȧ जाएंगी परÛ तु वे Ûयासी मंडल कȧ संपि×त 
बनी रहɅगी और इसͧलए यǑद वे काय[-è थल पर Ǔनयͧमत Ǿप से å यवǿत 
होने पर फट या ͪवकृत न हो जाएँ तो काय[ पूरा होने पर संͪवदाकार उÛ हɅ 
इंजीǓनयर या उसके ĤǓतǓनͬध को वापस कर देगा। 

सभी रेखाͬचğ  
Ûयासी मंडल कȧ   
संपि×त हɇ 
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Two copies of the Drawings referred to in the general and 
special Conditions of Contract and in the Bill of Quantities, 
shall be furnished by the Engineer to the Contractors free of 
cost for his use on the work, but these shall remain the 
property of the Trustees and hence, the Contractor shall return 
them to the Engineer or his Representative on completion of 
the work, if not torn or mutilated on being regularly used at 
site. 

 
 
 
 
All Drawings are 
Trustees’ 
property. 
 
 

 
4.5 संͪवदाकार ɮवारा अपेͯ¢त होने या काय[ के समुͬचत Ǔनçपादन के ͧलए 

आवæयक होने पर वह अपने खच[ पर कोई काय[-संचालन  या ĤगǓत-रेखाͬचğ 
Ĥमाͨणत एवं तैयार करेगा तथा उससे अपे¢ा ͩकए जाने पर वह उसकȧ 
ĤǓतयाँ ͩकसी मूãय के ǒबना इंजीǓनयर को उसकȧ सूचना और/या अनुमोदन 
के ͧलए देगा,परंतु इसका अथ[ ͩकसी भी Ǿप मɅ संͪवदाकार के दाǓय×व का 
इंजीǓनयर मɅ अंतरण नहȣं होगा। 

संͪवदाकार ɮवारा 
काय[-संचालन/ 
ĤगǓत-रेखाͬचğ तैयार 
ͩकया जाना   
 
 

 
 

The Contractor shall prove and make at his own expense any 
working or progress drawings required by him or necessary for 
the proper execution of the works and shall, when required, 
furnish copies of the same free of cost to the Engineer for his 
information and/or approval, without meaning thereby the 
shifting of Contractor’s responsibility on the Engineer in any 
way whatsoever. 
 

Contractor to 
prepare working/ 
progress 
drawings 

4.6 इंजीǓनयर कȧ ͧलͨखत अनुमǓत के ǒबना संͪवदाकार संͪवदा या उसके ͩकसी 
अंश को Ĥ× य¢ या अĤ× य¢ Ǿप से अंतǐरत, समनुदेͧशत नहȣं करेगा या 
उप-प͠े पर नहȣं देगा । यǑद ऐसी अनुमǓत दȣ भी गई हो तो संͪवदाकार - 
(क) ͩकसी उप-संͪवदाकार, उसके एजɅटɉ, सेवकɉ या कम[कारɉ ɮवारा ͩकए गए 
काय[, चूक एवं  उपे¢ा के ͧलए उसी Ĥकार पूरȣ तरह उ×तरदायी  होगा मानो 

संͪवदाकार काय[ को 
उप-प͠े पर नहȣं दे 
सकता है 
 
 
 



वे काय[, चूक तथा उपे¢ा èवयं संͪवदाकार या उसके एजɅटɉ, सेवकɉ या 
कम[कारɉ ɮवारा कȧ गई हो तथा (ख)संͪवदा से संबंͬधत पूण[ एवं समèत 
दाǓय×व और उप-प͠े पर Ǒदए जाने के बावजूद उसके ɮवारा ͩकए जानेवाले 
कायɟ के सͩĐय अधी¢ण के ͧलए उ×तरदायी होगा, परंतु यह हमेशा ͩक 
“माğानपुाती दर” पर Įͧमकɉ कȧ åयवèथा को इस खंड के अधीन उप-प͠े पर 
Ǒदया जाना नहȣं समझा जाएगा।     
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The Contractor shall not directly or indirectly transfer, assign or 
sublet the Contract or any part thereof without the written 
permission of the Engineer. Even if such permission be 
granted, the Contractor shall remain responsible (a) for the 
acts, defaults and neglect of any sub-contractor, his agents, 
servants or workmen as fully as if these were the acts, 
defaults or neglects of the Contractor himself or his agents, 
servants or workmen and (b) for his full and entire 
responsibility of the contract and for active superintendence of 
the works by him despite being sublet, provided always that 
the provision of labourers on a “piece rate” basis shall not be 
deemed to be sub-letting under this clause. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
Contractor 
cannot sub-let 
the work 

 
 
4.7 

 
 
जब तक ͩक अÛ यथा ͪवǓनǑद[ç ट न ͩकया गया हो, संͪवदाकार कȧ 
Ǔनͪवदा/Ĥè ताव मɅ Ǔनमा[ण के ͧलए आवæ यक सभी संयंğ, è थायी तथा 
अè थायी दोनɉ Ĥकार के काय[ के ͧलए अèथायी काय[-सामĒी आपूǐरत करने, 
Įͧमक तथा उनके पय[वे¢ण कȧ åयवèथा करने, काय[ मɅ ĤयुÈत होनेवाले 
माल को चढ़ाने, उतारने, बाड़ लगाने, पहरा देने, Ĥकाश कȧ åयवèथा करने, 
समुͬचत Ĥाͬधकरणɉ कȧ फȧस, कर एवं शुãक के भुगतान सǑहत काय[ के 
Ǔनमा[ण, èथापना, समापन एवं अनुर¢ण के ͧलए अपेͯ¢त सभी Ĥकार कȧ 
अÛय वèतु काय[-èथल तक लाने एवं ले जाने पर हुआ उसका खच[ शाͧमल 
समझा जाएगा।  
Unless otherwise specified, the Contractor shall be deemed to 
have included in his Tender/Offer all his cost for supplying and 
providing all constructional plant, temporary work. Materials 
both for temporary and permanent works, labour including 
supervision thereof, transporting to and from the site and in 

 
 
संͪवदाकार ɮवारा 
Ĥèताͪवत मूã य मɅ 
सभी खच[ शाͧमल हɇ 
 
 
 
 
 
 
Contractors’ price 
is inclusive of all 
costs 



and about the work, including loading, unloading, fencing, 
watching, lighting, payment of fees, taxes and duties to the 
appropriate authorities and other things of every kind required 
for the construction, erection, completion and maintenance of 
the work. 

 
 
 
 
4.8 
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संͪवदाकार काय[-è थल के सभी Ĥचालनɉ तथा Ǔनमा[ण पƨǓतयɉ कȧ पया[Üतता, 
è थाǓय× व तथा सुर¢ा के ͧलए अकेले हȣ उ×तरदायी होगा,चाहे उसके ͧलए 
इंजीǓनयर या उसके ĤǓतǓनͬध से कोई पूव[ अनुमǓत ले लȣ गई हो।  
संͪवदाकार, इंजीǓनयर ɮवारा बनाए गए अè थायी या è थायी काय[ के ͫडजाइन 
या ͪवशेष ͪववरण कȧ स×यता के ͧलए उ× तरदायी नहȣं होगा; परÛ तु 
संͪवदाकार उसके सहȣ काया[Û वयन तथा संͪवदाकार ɮवारा तैयार ͩकए गए, 
Ĥè ताͪवत/å यवǿत ͩकसी ͫडजाइन एवं ͪवशेष ͪववरण के ͧलए पूण[त: 
उ× तरदायी होगा। 
The Contractor shall be solely responsible for the adequacy, 
stability and safety of all site operations and methods of 
construction, even if any prior approval thereto has been taken 
from the Engineer or his Representative. The Contractor shall 
not be responsible for the correctness of the design or 
specification of the Temporary and Permanent works 
formulated by the Engineer; but the Contractor shall be fully 
responsible for the correct implementation thereof, as also for 
any design and specification prepared/proposed/used by the 
Contractor. 

 
 
 
 
 
संͪवदाकार, 
इंजीǓनयर ɮवारा 
बनाए गए ͫडजाइन  
तथा ͪवशेष ͪववरण  
कȧ स×यता के 
ͧसवाय सभी Ǔनमा[ण 
ĤͩĐया के ͧलए 
उ× तरदायी है 
 

Contractor is 
responsible for 
all construction 
process,except 
for correctness 
of design and 
specification 
formulated by 
the Engineer 

 
4.9 

 
इंजीǓनयर या उसके ĤǓतǓनͬध ɮवारा अपे¢ा ͩकए  जाने पर संͪवदाकार 
उसके सम¢ (क) काय[ के Ǔनçपादन के ͧलए योजना (ख) Ĥè ताͪवत ĤͩĐया 
और काय[ पƨǓत (ग) संयंğ, उपकरण, Įͧमक, सामĒी तथा अè थायी कायɟ 
के Ĥèताͪवत पǐरǓनयोजन के Þयोरे Ĥèतुत करेगा । ऐसी  ͩकसी योजना  या 
ͪववरण पर इंजीǓनयर या उसके ĤǓतǓनͬध का अनुदेश और /या अनुमोदन 
संͪवदाकार को संͪवदा के अधीन उसकȧ ͩकÛहȣं बाÚयता से मुÈत नहȣं करेगा 
। 
Whenever required by the Engineer or his representative, the 
Contractor shall submit to him the details of his (a) programme 

 
संͪवदाकार ɮवारा 
अपने काय[ कȧ 
योजना Ĥèतुत ͩकया 
जाना  
 
 
 

Contractor to 
submit his 
programme of 



for execution of the work, (b) proposed procedure and methods 
of work, (c) proposed deployment of plant, equipment, labour, 
materials and temporary works. The submission to and/or any 
approval by the Engineer or his Representative to any such 
programme or particulars shall not relieve the Contractor of 
any of his obligations under the contract. 

work 
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जीसी/GC – 11 
 

 यǑद ͩकसी कारणवश संͪवदाकार अपनी पूव[-Ǔनधा[ǐरत योजना के अनुसार काय[ 
करने मɅ असमथ[ होता है तो जब भी उससे अपे¢ा कȧ जाए, वह काय[ पूण[  
करने कȧ अपनी संशोͬधत योजना Ǔनधा[ǐरत समय के भीतर Ĥè तुत करेगा। 
If for any reason the contractor be unable to adhere to his 
earlier programme, he shall submit his revised programme for 
completion of work within the stipulated time whenever asked to 
do so. 

 

 
4.10 

 
काय[Ǔनç पादन के दौरान और उसके बाद अनुर¢ण-अवͬध के दौरान इंजीǓनयर 
या उसके ĤǓतǓनͬध ɮवारा आवæयक समझे जाने कȧ अवͬध  तक संͪवदाकार 
ɮवारा आवæ यक एवं पया[Üत पय[वे¢ण कȧ å यवè था कȧ जाएगी। संͪवदाकार या 
उसका स¢म एवं Ĥाͬधकृत एजɅट या ĤǓतǓनͬध काय[-è थल पर हमेशा मौजूद 
रहेगा तथा इंजीǓनयर या उसके ĤǓतǓनͬध ɮवारा उसे ͧलͨखत Ǿप मɅ Ǒदए गए 
अनुदेश  इसके  खंड 2.5  कȧ  सीमा के अÚ यधीन संͪवदाकार पर बाÚयकारȣ  
हɉगे। संͪवदाकार काय[èथल पर रहनेवाले अपने ऐसे ĤǓतǓनͬध/एजɅट के बारे मɅ 
इंजीǓनयर या उसके ĤǓतǓनͬध को ͧलͨखत Ǿप मɅ जानकारȣ देगा। 
Necessary and adequate supervision shall be provided by the 
Contractor during execution of the works and as long thereafter 
as the Engineer or his representative shall consider necessary 
during the maintenance period. The Contractor or his competent 
and authorised agent or representative shall be constantly at 
site and instructions given to him by the Engineer or his 
representative in writing shall be binding upon the Contractor 
subject to limitation in Clause 2.5 hereof. The Contractor shall 
inform the Engineer or his representative in writing about such 

 
संͪवदाकार ɮवारा 
काय[ का पय[वे¢ण 
ͩकया जाना 
 
 
 
 
 
 

Contractor to 
supervise the 
works 



representative/agent of him at site. 
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4.13 

 
संͪवदा के Ǔनçपादन के ͧलए संͪवदाकार केवल अह[ताĤाÜत, सचेत और 
अनुभवी å यिÈतयɉ को ǓनयुÈत करेगा तथा इंजीǓनयर काय[èथल पर 
पǐरǓनयोिजत  संͪवदाकार के  ͩकसी भी ऐसे  è टाफ, कामगार या अͬधकारȣ 
के पǐरǓनयोजन को रोकने का Ǔनदेश संͪवदाकार को देने के ͧलए èवतंğ होगा 
िजसका पǐरǓनयोजन इंजीǓनयर कȧ राय मɅ काय[ के समुͬचत और समय के 
भीतर पूरा करने मɅ सहायक नहȣं होगा तथा संͪवदाकार ͩकसी आपि×त के 
ǒबना 48 घंटे के भीतर ऐसे अनुदेश का पालन करेगा।  
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The Contractor shall employ in execution of the Contract only 
qualified careful and experienced persons and the Engineer 
shall be at liberty to direct the Contractor to stop deployment of 
any of is staff, workmen or official at site and the Contractor 
shall within 48 hours comply with such instruction without any 
demur whenever the Engineer shall feel that the deployment of 
the person concerned will not be conducive to the proper and 
timely  
 
इंजीǓनयर  ɮवारा  ͧलͨखत Ǿप मɅ Ǒदए गए  संदभ[  ǒबÛद/ु लाइन / लेवल  
के 
अनुसार काय[  के सहȣ एवं समुͬचत Ǿप से सीमांकन का  दाǓय× व संͪवदाकार 
का  होगा । इंजीǓनयर  या उसके  ĤǓतǓनͬध  ɮवारा ͩकसी सीमांकन या 
ͩकसी 
संरेखण या लेवल कȧ जांच ͩकए जाने से संͪवदाकार ͩकसी भी Ǿप मɅ उसे 
सहȣ Ǿप मɅ Ĥèतुत करने के दाǓय× व से मुÈत नहȣं होगा और वह पूरȣ तरह 
से  सभी खूँटे,  दासा,  Ǔनदȶशͬचहन,  साइट रेã स, खू ंटȣ, तल ͬचéन, Ĥोफाइल 
ͬचéन       तथा काय[ के सीमांकन मɅ Ĥयोग कȧ जानेवालȣ अÛ य वèतुएं 
उपलÞध कराएगा,संरͯ¢त एवं पǐररͯ¢त करेगा।   
The Contractor shall be responsible for the true and proper       
setting out of the works in relation to reference 
points/lines/levels given by the Engineer in writing. The checking 
of any setting-out or of any alignment or level by the Engineer 
or his Representative shall not in any way relieve the contractor 
of his responsibility for the correctness thereof and he shall fully 
provide protect and preserve all stakes, templates, bench marks, 
sight rails, pegs, level marks, profile marks and other things 

 
संͪवदाकार ɮवारा 
अह[ताĤाÜत 
åयिÈतयɉ  को 
पǐरǓनयोिजत 
ͩकया जाना तथा 
संͪवदाकार के 
Įͧमकɉ को हटाने 
कȧ इंजीǓनयर कȧ 
शिÈत  
 
Contractor to 
deploy qualified 
men and 
Engineer’s 
power to 
remove 
Contractor’s 
men 
 

 
 

लाइन, लेवेल, 
सीमांकन आǑद 
के ͧलए संͪवदाकार 
उ×तरदायी है 
 
 
 
 
 

 

Contractor is 
responsible 
for line, level, 
setting out etc. 
 
 
 
 
 
 



 
 

used in setting out the works. 
 
काय[ आरंभ  ͩकए  जाने  के  समय से लेकर इसके खंड 5॰12 मɅ उिãलͨखत   
ĤǾप जी.सी.1 मɅ काय[ पूरा होने  संबंधी Ĥमाण-पğ जारȣ ͩकए जाने के समय   
तक संͪवदाकार उस काय[ कȧ देख-रेख करने का पूरा दाǓय× व लेगा। अपवाǑदत   
जोͨखम को छोड़कर काय[ या उसके ͩकसी  भाग को होनेवाले ͩकसी नुकसान,    
हाǓन या ¢Ǔत कȧ ĤǓतपूǓत[ संͪवदाकार अपने खच[ पर इंजीǓनयर  के  अनुदेश   
और तुिçट के अनुǾप करेगा और इसमɅ चूक होने पर  इंजीǓनयर  या उसका     
ĤǓतǓनͬध ͩकसी अÛय एजɅसी ɮवारा उसकȧ ĤǓतपूǓत[  कराएगा तथा उसके 
ͧलए   उपगत एवं इंजीǓनयर ɮवारा Ĥमाͨणत åयय उͬचत  समझा जाएगा । 
यह  खंड    
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काय[  के  उस  भाग  पर लागू  नहȣं होगा जो काय[ के आंͧशक समापन पर  

 
संͪवदाकार का 
दाǓय× व काय[ कȧ 
संर¢ा करना है 
 

 
 

Ûयासी मंडल ɮवारा अपने अͬधकार मɅ ले ͧलया गया हो और वैसे मामले मɅ 
इंजीǓनयर के Ǔनदेशानुसार अनुर¢ण अवͬध (गारंटȣ अवͬध) के दौरान संͪवदाकार 
कȧ बाÚयता ͪवǓनमा[ण या सिÛनमा[ण दोष के ͧलए मरàमत एवं ĤǓतèथापन तक 
तथा अनुर¢ण अवͬध मɅ ऐसी मरàमत एवं ĤǓतèथापन के दौरान संͪवदाकार 
ɮवारा काय[ को पहु ंचाए गए दोष/नुकसान तक,यǑद कोई हो, सीͧमत होगी।   
From the commencement of the works till issue of the 
completion certificate in Form G.C.1, vide Clause 5.12 hereof, 
the contractor shall take full responsibility for the care thereof. 
Save for the excepted risks, any damage, loss or injury to the 
work or any part thereof shall be made good by the Contractor 
at his own cost as per instruction and to the satisfaction of the 
engineer, failing which the Engineer or his Representative may 

 
 
 
 
 

Contractor is 
responsible to 
protect the 
work 

 cause the same to be made good by any other agency and the  
expenses incurred and certified by the Engineer shall deem 
proper. This Clause will not apply to that part of the work, 
which might have been taken over by the Trustees on partial 
completion of the work and in such case the Contractor’s 
obligation will be limited to repairs and replacement for 
manufacturing or construction defects during the Maintenance 
period (Guarantee Period) as per the directions of the Engineer 
as also for defects/damages if any caused to the work by the 
Contractor during such repairs and replacement in the 
maintenance period. 

 



 
जीसी-12 
 

  4.14 संͪवदाकार अपने खच[ पर Ûयासी मंडल के या इतर ऐसे काͧम[कɉ या 
संरचनाओं या सेवाओं या संपि×तयɉ का संर¢ण एवं संभरण तथा सभी 
पूवȾपाय करेगा  िजÛहɅ रोका गया हो या जो Ĥभाͪवत या अèत-åयèत या 
संकटापÛन हुआ हो तथा उपयु [Èत संपि×तयɉ, संरचनाओं एवं सेवाओं और/या 
संͪवदाकार के कामगारɉ सǑहत ͩकÛहȣं åयिÈत को काय[ के Ǔनçपादन एवं 
अनुर¢ण के संबंध मɅ संͪवदाकार ɮवारा कȧ गई ¢Ǔत, हाǓन या नुकसान के 
ͧलए दावा के ĤǓत Ûयासी मंडल कȧ ¢ǓतपूǓत[ करेगा और उÛहɅ ¢Ǔतपूǐरत 
रखेगा । संͪवदाकार ɮवारा लȣ गई बीमा सुर¢ा कȧ, यǑद कोई हो, लागत कȧ  
ĤǓतपूǓत[, संͪवदा मɅ अÛयथा अनुबंͬधत के ͧसवाय, Ûयासी मंडल  ɮवारा नहȣं 
कȧ जाएगी।   
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The Contractor shall at his own cost protect support and take 
all precautions in regard to the personnel or structure or 
services or properties belonging to the Trustees or not which 
may be interfered with or affected or disturbed or endangered 
and shall indemnify and keep indemnified the Trustees against 
claim for injury, loss or damage caused by the Contractor in 
connection with the execution and maintenance of the work to 
the aforesaid properties, structures and services and/or to any 
person including the Contractor’s workmen. Cost of Insurance 
Cover, if any, taken by the Contractor shall not be reimbursed 
by the Trustees, unless otherwise stipulated in the Contract. 

काय[ के 
Ǔनç पादन  मɅ 
अÛय संरचनाओं/ 
åयिÈतयɉ को 
पहु ंचाए गए सभी 
Ĥकार के नुकसान 
के ͧलए 
संͪवदाकार 
उ× तरदायी है।   
 
 
Contractor is 
responsible for 
all damages 
to other 
structures/ 
persons 
caused by 
him in 
executing the 
work. 

 
4.15 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
यǑद काय[è थल पर ͩकसी जीवाæम, ͧसÈके, मूãयवान वèतु या पुरावशेष एवं 
भूवै£ाǓनक या पुराताि××वक मह×व के अÛय अवशेष या वèतु का पता 
लगता है तो वे Ûयासी मंडल  कȧ संपि×त बनी रहɅगी और संͪवदाकार उनके 
बारे मɅ त×काल इंजीǓनयर के ĤǓतǓनͬधयɉ को सूͬचत करेगा और अपने 
कामगारɉ ɮवारा उÛहɅ नुकसान पहु ंचाए जाने से उनकȧ र¢ा करेगा तथा 
इंजीǓनयर के ĤǓतǓनͬध के अनुदेश के अनुसार Ûयासी मंडल  के खच[ पर 
उनका Ǔनपटान करने कȧ åयवèथा करेगा।  
The Contractor shall immediately inform the Engineer’s 
Representatives if any fossil, coins, articles of value or 
antiquity and structures and other remains or things of 
geological or archaeological importance be discovered at site 

 
जीवाæ म, Ǔनखात 
Ǔनͬध आǑद 
Ûयासी मंडल    
कȧ संपि×त हɇ   
 
 
 
Fossils, 
Treasure 
travois, etc. 
are Trustees’ 
property 



 
 
 
 
 
4.16 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

which shall remain the property of the Trustees and protect 
them from being damaged by his workmen and arrange for 
disposal of them at the Trustees’ expense as per the 
instruction of the Engineer’s Representative. 
 
संͪवदाकार ɮवारा सभी दावɉ, मांग, कार[वाइयɉ एवं काय[वाǑहयɉ से तथा 
Ǔनàनͧलͨखत के कारण उनपर होनेवाले सभी खच[ से Ûयासी मंडल को 
¢Ǔतपूǐरत रखा गया और ¢Ǔतपूǐरत ͩकया गया समझा जाएगा: 
The Contractor shall be deemed to have indemnified and shall 
indemnify the Trustees against all claims, demands,actions and 
proceedings and all costs arising therefrom on account of : 
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(क) काय[ या अèथायी काय[ से संबंͬधत ͩकसी पेटɅट अͬधकार, ͫडजाइन, 
Ěेडमाक[  या नाम या अÛ य सुरͯ¢त अͬधकार का अǓतĐमण । 
(a) Infringement of any patent right, design, trademark or name 
or other protected right in connection with the works or 
temporary work. 
 
(ख) काय[ के ͧलए अपेͯ¢त सभी सामĒी एवं उपकरण ĤाÜ त करने के ͧलए 
सभी रायãटȣ, ͩकराए, टोल-Ĥभार, è थानीय कर का भुगतान, अÛ य भुगतान 
या ¢ǓतपूǓत[, यǑद कोई हो। 
(b) Payment of all royalties, rent, toll charges, local taxes, 
other payments or compensation, if any, for getting all 
materials and equipment required for the work. 
 
(ग) साव[जǓनक या Ǔनजी सड़क, रेल-पटǐरयɉ, फुटपाथɉ, Đेन-पटǐरयɉ, 
जलपथɉ, जहाजी घाटɉ तथा Ûयासी मंडल  या ͩकसी  अÛ य å यिÈत कȧ 
अÛ य संपि×तयɉ पर संͪवदाकार ɮवारा अनͬधकृत अवरोध या ÛयूसɅस उ×पÛन 
करना। 
(c) Unauthorised obstruction or nuisance caused by the 
contractor in respect of Public or Private road, railway tracks, 
footpaths, crane tracks, waterways, quays and other properties 
belonging to the Trustees or any other person. 
 
(घ) काय[ से संबंͬधत संͪवदाकार के संयंğ तथा सामĒी कȧ आवाजाहȣ के 
कारण ͩकसी राजमाग[ एवं पुल का नुकसान या ¢ǓतĒè त होना । 

 
 
 
 
 

संͪवदाकार ɮवारा 
Ûयासी मंडल को  
हाǓन,¢Ǔत आǑद 
के ͧलए  ͩकए 
गए सभी दावɉ के 
ĤǓत ¢Ǔतपूǐरत 
ͩकया जाना  
 
 
 
Contractor to 
Indemnify the 
Trustees 
against all 
claims for 
loss, damage, 
etc. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4.17 
 
 

(d) Damage/injury caused to any highway and bridge on 
account of the movement of Contractor’s plants and materials 
in connection with the work. 
 
(ङ) संͪवदाकार के संयंğ एवं सामĒी के पǐरवहन के दौरान जलपथ का 
Ĥदू ͪषत होना तथा नदȣ, जलपाश, सी-वाल  या जलपथ से संबंͬधत अÛ य 
संरचना का ¢ǓतĒè त होना।  
(e) Pollution of waterway and damage caused to river, lock, 
sea-wall or other structure related to waterway, in transporting 
contractor’s plants and materials. 
 
(च) काय[-è थल पर या उसके नजदȣक Ûयासी मंडल  कȧ अनुमǓत से और/या 
उनकȧ जानकारȣ मɅ ǓनयुÈत Ûयासी मंडल और अÛय एजɅͧसयɉ के कामगारɉ 
को इंजीǓनयर या उसके ĤǓतǓनͬध के Ǔनदेशानुसार सभी युिÈतयुÈ त सुͪवधाएं 
तथा आवास उपलÞध कराने मɅ संͪवदाकार ɮवारा चूक ͩकया जाना । 

34 
(f) The Contractor’s default in affording all reasonable facilities 
and accommodation as per the direction of the Engineer or his 
Representative to the workmen of the Trustees and other 
agencies employed by or with the permission and/or knowledge 
of the Trustees on or near the site of work. 
 
संͪवदा कȧ शतɟ के अनुसार ͩकसी संपि×त, भवन या संरचना को ͬगराने पर 
ĤाÜत मलवा और सामĒी Ûयासी मंडल  कȧ संपि×त होगी। 
Debris and materials, if obtained by demolishing any property, 
building or structure in terms of the Contract shall remain the 
property of the Trustees. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ͪवखंͫडत सामĒी 
Ûयासी मंडल कȧ 
संपि×त 
Dismantled 
materials 
Trustees’ 
property 

जीसी/GC-13 
 

4.18 संͪवदाकार  ɮवारा  कोट कȧ गई दरɉ मɅ Ǔनà नͧलͨखत शाͧमल समझी जाएंगी: 
The Contractor’s quoted rates shall be deemed to have been 
inclusive of the following : 
 
(क) काय[ è थल को अनावæ यक अवरोध से मुÈ त रखना तथा काय[-è थल से 
Ǔनमा[ण संयंğ के भÊनावशेष, कूड़ा-करकट, अǓतǐरÈ त ͧम͠ी या अनापेͯ¢त अÛ य 
अè थायी Ǔनमा[ण हटाना। 
(a) Keeping the site free of unnecessary obstruction and removal from 
site of constructional plant wreckage, rubbish, surplus earth or 
temporary works no longer required. 
 

संͪवदाकार  ɮवारा  
कोट कȧ गई 
दरɉ/मूãय मɅ सब 
बातɅ शाͧमल हɉगी 
Contractor’s 
quoted rates / 
price must be 
all inclusive  



(ख) काय[-è थल से हर Ĥकार के सभी फालतू सामĒी को हटाना और सफाई 
करना िजससे काय[ पूरा होने के बाद काय[-èथल èवÍछ और साफ-सुथरा रह 
सके िजसके ǒबना अिÛतम ǒबल के ĤǓत भुगतान रोके जाने के दाǓय×व के 
अधीन हो सकता है।   
(b) Cleaning and removal from site all the surplus materials of 
every kind to leave the site clean and tidy after completion of the 
work, without which payment against final bill may be liable to be 
withheld. 
 
(ग) काय[ के Ǔनç पादन एवं अनुर¢ण के दौरान गोदȣ, हु गलȣ नदȣ और अÛ य 
जलपथɉ का ͩकसी भी Ĥकार के Ĥदूषण से Ĥभावी संर¢ण सुǓनिæचत करने और 
संͪवदाकार या उसकȧ एजɅसी के Įͧमकɉ ɮवारा जल मɅ कूड़ा-करकट, कचरा एवं 
अÛय सामĒी का फɅ का जाना रोकने के ͧलए एहǓतयाती उपाय करना। 
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(c) Precautionary measures to secure efficient protection of Docks, 
the River Hooghly and other waterways against pollution of 
whatever nature during execution and maintenance of the works 
and to prevent rubbish, refuse and other materials from being 
thrown into the water by the Contractor’s men or those of his 
agency. 
 
(घ) सभी Įͧमकɉ एवं कामगारɉ, èथानीय या अÛय, के पǐरǓनयोजन एवं उनकȧ 
मजदूरȣ, पǐरवहन, आवास, ͬचͩक× सा और  अÛ य सभी कानूनी Ĥसुͪवधा तथा 
Ĥवेश परͧमट कȧ,जहाँ आवæयक हो, å यवè था करना। 
(d) Making arrangements for deployment of all labourer and 
workers, local or otherwise including payment for their wages, 
transport, accommodation, medical and all other statutory benefits 
and entry permits, wherever necessary. 
 
(ङ) è थानीय Ĥाͬधकरण या इंजीǓनयर या उसके ĤǓतǓनͬध कȧ अपे¢ा के अनुसार 
काय[-è थल पर या उसके आस-पास Ǔनàनͧलͨखत को रोकने कȧ å यवè था करना  
(i) चूहɉ, मूͪषकाओं, कȧड़े-मकोड़े, मÍ छरɉ आǑद का नाश करने के ͧलए Ĥभावी 
कार[वाई करके  एवं èवèथ और èवÍछ पǐरवेश रखकर चेचक, हैजा, Üलेग या 
मलेǐरया जैसे संĐामक रोग का फैलना, (ii) मादक ġåय, èवापक पदाथ[, 
मɮयसाǐरक पान,शèğ एवं गोला-बाǾद का अवैध भंडारण और ͪवतरण,(iii) 
संͪवदाकार या उप-संͪवदाकार के कामगारɉ का ͪवͬधͪवǽƨ, बलवा×मक या 
ͪवशृ ंखल आचरण, (iv) 16 वष[ से कम आयु के कामगारɉ का पǐरǓनयोजन। 
(e) Making arrangements in or around the site, as per the 
requirements of local authority or the Engineer or his 
Representative for preventing (i) spread of any infectious disease 



like smallpox, cholera, plague or malaria by taking effective 
actions for destruction of rats, mice, vermin, mosquitoes, etc. and 
by maintaining healthy and sanitary condition, (ii) illegal storage 
and distribution of Drugs, Narcotics, Alcoholic liquor, Arms and 
Ammunitions, (iii) unlawful, riotous or disorderly conduct of the 
Contractor’s or his Sub-Contractor’s workmen, (iv) deployment  of 
workmen of age less than 16 years. 

 

4.19 
 
संͪवदाकार को Ǒदए जानेवाले सभी Ǔनदेश या नोǑटस संͪवदाकार को सàयक् Ǿप 
से तामील कȧ गई या उसके ɮवारा ĤाÜत कȧ गई समझी जाएगी यǑद उसे 
Ǔनͪवदा मɅ यथाउिãलͨखत या संͪवदाकार के साइट काया[लय या संͪवदाकार के 
रिजèĚȣकृत काया[लय के पते पर  डाक मɅ डाला गया हो या दèती भेजा गया 
हो। Ǔनदेश या नोǑटस के बाद कोई काय[ करने के ͧलए इन शतɟ मɅ उिãलͨखत 
समय कȧ गणना ऐसे डाक मɅ डाले जाने या Ĥेषण के समय से कȧ जाएगी।  
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Every direction or notice to be given to the Contractor shall be 
deemed to have been duly served on or received by the 
Contractor, if  the  same  is posted or sent by hand to the  
address given in the tender or to the Contractor’s Site Office 
or to the Registered Office of the Contractor. The time 
mentioned in these conditions for doing any act after direction 
or notice shall be reckoned from the time of such posting or 
despatch. 
 

 

संͪवदाकार को 
नोǑटस 
 
 
 
 
 
Notice to 
Contractor. 

4.20 इंजीǓनयर के ͧलͨखत Ǿप मɅ पूव[ Ĥाͬधकार के ǒबना  संͪवदाकार और  उसका  
उप-संͪवदाकार या उनके एजɅट एवं Įͧमक तथा संयंğ, सामĒी एवं उपकरण कȧ 
आपूǓत [ करनेवाला कोई फम[ कोई फोटो या काय[-ͪववरण Ĥकाͧशत नहȣं करेगा या 
Ĥकाͧशत नहȣं कराएगा। 
The Contractor and his Sub-contractor or their agents and men 
and any firm supplying plant, materials and equipment shall not 
publish or caused to be published any photographs or  
description of the works without the prior authority of the Engineer 
in writing. 

संͪवदाकार ɮवारा  
फोटो या काय[-
ͪववरण Ĥकाͧशत 
नहȣं ͩकया जाना। 
Contractor not 
to publish 
photograph or 
particulars of 
work 

 
जीसी/GC – 14 
 

4.21 इंजीǓनयर ɮवारा Ǔनणȸत Ûयासी मंडल के खच[ पर संͪवदाकार, इंजीǓनयर या 
उसके ĤǓतǓनͬध के Ǔनदेश के अनुसार Ûयासी मंडल ɮवारा ǓनयुÈत ͩकसी अÛय 
संͪवदाकार और उनके कामगारɉ, Ûयासी मंडल  के अपने èटाफ एवं काय[-èथल 

संͪवदाकार ɮवारा 
बाहरȣ å यिÈतयɉ 
को सुͪवधाएं Ĥदान 



पर या उसके आसपास के अÛय साव[जǓनक Ǔनकाय के Įͧमकɉ को सभी 
युिÈतयुÈत सुͪवधाएं और सहयोग Ĥदान करेगा तथा इसमɅ चूक होने पर 
संͪवदाकार ऐसी चूक के कारण होनेवालȣ ͩकसी देरȣ या उपगत ͩकए गए ͩकसी 
åयय के ͧलए Ûयासी मंडल के ĤǓत उ×तरदायी होगा ।    
The Contractor shall at the Trustees’ cost to be decided by the 
Engineer render all reasonable facilities and Co-operation as per 
direction of the Engineer or his representative to any other 
Contractor engaged by the Trustees and their workmen to the 
Trustees’ own staff and to the men of other Public Body on or 
near the site of work and in default the Contractor shall be liable 
to the Trustees for any delay or expense incurred by reason of 
such default. 
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ͩकया जाना 
 
 
 
Contractor to 
provide 
facilities to 
outsiders 

 

4.22 
 
 
 
 

 
संͪवदाकार ɮवारा इस Ĥकार काय[ ͩकया जाना है िजससे नौ-यातायात तथा जल-
èथल यातायात मɅ Û यनूतम बाधा आए। 
The work has to be carried out by the Contractor causing the 
minimum of hindrance for any maritime traffic or surface traffic. 

 
 

काय[ के कारण 
यातायात संचलन 
मɅ Û यनूतम बाधा 
आना  
Work to cause 
minimum 
possible 
hindrance to 
traffic movement 

4.23 संͪवदाकार ɮवारा Ǔनमा[ण-èथल पर लाए जानेवाले Ǔनमा[ण संबंधी सभी संयंğ, 
अèथायी कल-पुजȶ एवं सामĒी Ûयासी मंडल कȧ संपि×त मानी जाएंगी और  
संतोषजनक Ǿप से काम होने तक उनपर Ûयासी मंडल  का  धारणाͬधकार बना 
रहेगा तथा केवल इंजीǓनयर या उसके ĤǓतǓनͬध कȧ ͧलͨखत अनुमǓत से हȣ 
उÛहɅ काय[è थल से अंशतः या पूण[तः हटाया जा सकता है। 
All constructional plants, temporary works and materials when 
brought to the site by the Contractor shall be deemed to be the 
property of the Trustees who will have lien on the same until the 
satisfactory completion of the work and shall only be removed from 
the site in part or in full with the written permission of the Engineer 
or his Representative. 

संͪवदाकार के 
संयंğ एवं उपकरण 
पर Ûयासी मंडल    
का धारणाͬधकार 
 
Trustees’ lien 
on Contractor’s 
Plant & 
Equipment. 

 

5.0 
 

काय[ का आरà भ, Ǔनç पादन तथा पूरा ͩकया जाना  
COMMENCEMENT, EXECUTION AND COMPLETION OF WORK. 

 

 

5.1 
 

संͪवदाकार कȧ Ǔनͪवदा/Ĥèताव का Ûयासी मंडल  ɮवारा èवीकार ͩकए जाने कȧ 
सूचना संबंधी इंजीǓनयर के पğ कȧ ĤािÜत से 7 Ǒदनɉ के भीतर या Ǔनͪवदा फाम[ 

 

काय[ आरंभ करने 
का Ĥारंͧभक समय 



मɅ संͪवदाकार ɮवारा यथाउिãलͨखत ऐसे Ĥाथͧमक समय या Ûयासी मंडल  
ɮवारा èवीकृत समय के भीतर संͪवदाकार काय[ आरंभ करेगा । उसके बाद 
इंजीǓनयर या उसके ĤǓतǓनͬधयɉ ɮवारा अͧभåयÈत Ǿप से मंजूर ͩकए जाने या 
आदेश Ǒदए जाने के ͧसवाय संͪवदाकार काय[ को समुͬचत शीēता से और 
ͪवलàब ͩकए ǒबना आगे बढ़ाएगा तथा संͪवदाकार कȧ ओर से समय को हȣ 
संͪवदा का सार माना जाएगा।  
The Contractor shall commence the work within 7 days of the receipt 
of Engineer’s letter informing acceptance of the Contractor’s 
tender/offer by the Trustees or within such preliminary time as 
mentioned by the Contractor in the Form of Tender or the time 
accepted by the Trustees. The Contractor shall  then  proceed  with  
the  work  with  due expedition and without delay, except as may 
be expressly sanctioned or ordered by the Engineer or his 
Representatives, time being deemed the essence of the contract on 
the part of the contractor. 
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तथा ĤगǓत कȧ 
सतत ्  दर बनाए 
रखना। 
 
 
 
 

Preliminary time 
to commence 
work and 
maintenance of 
steady rate of 
progress 

 

5.2 
 

संͪवदाकार काय[è थल पर या उसके नजदȣक एक उपयुÈ त काया[लय मुहैया 
कराएगा और उसे अनुरͯ¢त करेगा जहाँ इंजीǓनयर के ĤǓतǓनͬध संͪवदाकार 
के उपयोग के ͧलए पğ एवं अनुदेश भेज सकते हɇ। 
The Contractor shall provide and maintain a suitable office at 
or near the site to which the Engineer’s Representative may 
send communications and instructions for use of the 
Contractor. 

 

काय[è थल पर 
संͪवदाकार का 
काया[लय 
Contractor’s 
site office 

 
5.3 

 
जबतक संͪवदा मɅ अÛ यथा उã लेख न ͩकया गया हो या इंजीǓनयर से पूव[ 
अनुमǓत न लȣ गई हो तबतक संͪवदाकार Ïवार संबंधी काय[ के कारण या 
काय[ कȧ सुर¢ा के ͧलए आवæयक होने के ͧसवाय  इंजीǓनयर के ĤǓतǓनͬध 
ɮवारा पालन ͩकए जानेवाले काय[-समय और Ûयासी मंडल कȧ åयवèथा मɅ 
पालन ͩकए जानेवाले रͪववार एवं छुǑ͠यɉ के Ǒदन काय[ ǓनçपाǑदत नहȣं 
करेगा। यǑद काय[ कȧ ĤगǓत काय[Đम से पीछे रह जाए या संͪवदाकार के 
ͩकसी काय[ या उपे¢ा के कारण काय[ खतरे मɅ पड़ जाए तो इंजीǓनयर या 
उसके ĤǓतǓनͬध के आदेश पर संͪवदाकार अपने खच[ पर Ǒदन-रात एवं 
रͪववार और साव[जǓनक छुǑ͠यɉ के Ǒदन काय[ करेगा। ऐसा आदेश पाǐरत 
करने मɅ इंजीǓनयर या उसके ĤǓतǓनͬध कȧ चूक संͪवदाकार को उसकȧ  
ͩकÛहȣं बाÚयताओं से मुÈत नहȣं करेगी। इस संबंध मɅ इंजीǓनयर का 
ͪवǓनæचय अंǓतम, बाÚयकारȣ एवं Ǔनæचायक होगा ।      
Unless specified otherwise in the contract or prior permission 
of the Engineer has been taken, the contractor shall not 

 
संͪवदाकार ɮवारा 
Ûयासी मंडल  के 
काय[-समय का 
पालन ͩकया जाना 
 
 
 
 
 
 
 
 
Contractor to 
observe 
Trustees’ 



execute the work beyond the working hours observed by the 
Engineer’s Representative and on Sundays and Holidays 
observed in the Trustees’ system, except in so far as it 
becomes essential on account of tidal work or for safety of the 
work. If the progress of the work lags behind schedule or the 
work has been endangered by any act or neglect on the part 
of the contractor, then the Engineer or his Representative shall 
order and the contractor at his own expense shall work by day 
and by night and on Sundays and Public Holidays. Any failure  
of the Engineer or his Representative to pass such an order 
shall not relieve the contractor from any of his obligations. The 
Engineer’s decision in this regard shall be final binding and 
conclusive. 

working hours 
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जीसी-15 
 

5.4 जबतक संͪवदा मɅ अÛयथा अनुबƨ न हो तबतक  काय[ के ͧलए अपेͯ¢त 
सभी सामĒी का Ĥबंध एवं आपूǓत[ संͪवदाकार ɮवारा इंजीǓनयर या उसके 
ĤǓतǓनͬध के अनुमोदन से तथा इंजीǓनयर या उसके ĤǓतǓनͬध ɮवारा बाद 
मɅ कȧ जा सकनेवालȣ जांच के अÚयधीन कȧ जाएगी। इस Ĥकार कȧ ͩकÛहȣं 
सामĒी को èवीकार करने मɅ इंजीǓनयर अपने एकमाğ ͪववेकाͬधकार का  
Ĥयोग करेगा ।  
Unless stipulated otherwise in the contract all materials 
required for the work shall be procured and supplied by the 
contractor with the approval of the Engineer or his 
Representative and subject to subsequent testing as may be 
required by the Engineer or his Representative. The Engineer 
shall exercise his sole discretion to accept any such materials. 

इंजीǓनयर या उसके 
ĤǓतǓनͬध कȧ 
अपे¢ानुसार 
संͪवदाकार ɮवारा 
सभी सामĒी कȧ 
आपूǓत [ ͩकया जाना  
 

Contractor to 
supply all 
materials as per 
requirement of 
the Engineer or 
his 
representative 

 
5.5 

 
जबतक संͪवदा मɅ अÛयथा अनुबƨ न हो तबतक  सभी सामĒी, ͧशãप तथा 
माप लेने कȧ पƨǓत भारतीय मानक Þ यरूो कȧ सुसंगत संǑहता (नवीनतम 
संशोधन) और  इंजीǓनयर या उसके ĤǓतǓनͬध के ͧलͨखत अनुदेशɉ के 
अनुसार हɉगी । यǑद संͪवदा मɅ कोई ǓनǑद[ç ट संदभ[ उपलÞध न हो तो 
सामĒी एवं ͧशãप इंजीǓनयर कȧ तुिçट के अनुǾप अपने वग[ मɅ सव[Įेçठ 
हɉगे।   
Unless stipulated otherwise in the contract all materials, 

 
सामĒी और ͧशãप 
 
 
 
 
 
Materials & 



workmanship and method of measurement shall be in 
accordance with the relevant Codes (Latest Revision) of the 
Bureau of Indian Standards and the written instructions of the 
Engineer or his Representative. Where no specific reference is 
available in the contract, the material and workmanship shall 
be of the best of their respective kinds to the satisfaction of 
the Engineer. 

Works 

 
5.6 

 
जब भी अपेͯ¢त हो, संͪवदाकार कȧ लागत पर नमूना तैयार ͩकया जाएगा 
तथा इंजीǓनयर या उसके ĤǓतǓनͬध के सम¢ अनुमोदन हेतु पेश ͩकया 
जाएगा । 
Samples shall be prepared and submitted for approval of the 
Engineer or his representative, whenever required to do so, all 
at the Contractor’s cost. 
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संͪवदाकार ɮवारा 
अनुमोदन हेतु 
नमूना Ĥèतुत ͩकया 
जाना  
Contractor to 
submit samples 
for approval 

5॰7 जबतक संͪवदा मɅ अÛयथा अनुबƨ न हो तबतक  काय[ मɅ पǐरǓनयोिजत 
ͩकÛहȣं सामĒी या ͧशãप कȧ बाबत  इंजीǓनयर या उसके ĤǓतǓनͬध ɮवारा 
अपेͯ¢त ͩकसी जांच के खच[ का वहन संͪवदाकार ɮवारा ͩकया जाएगा ।  
Unless stipulated otherwise in the contract, the cost of any 
test required by the Engineer or his representative in respect 
of materials and workmanship deployed on the work, shall be 
borne by the Contractor. 

संͪवदाकार ɮवारा 
अपने खच[ पर सभी 
जांच कȧ å यवè था 
ͩकया जाना।  
Contractor to 
arrange all 
testing at his 
own cost. 

5.8 संͪवदा के अनुसार Ûयासी मंडल  ɮवारा संͪवदाकार को ͩकÛहȣं सामĒी कȧ 
आपूǓत[  के संबंध मɅ Ǔनà नͧलͨखत शतɏ लागू हɉगी– 
Regarding the supply of any materials by the Trustees to the 
contractor in accordance with the contract, the following 
conditions shall apply : 

 

  
(क) संͪवदाकार अपने ख़च[ पर Ûयासी मंडल के भंडार से सामĒी ढोने, 
उनकȧ पहरेदारȣ करने, उनका भंडारण करने, उÛहɅ अपनी सुरͯ¢त अͧभर¢ा 
मɅ रखने, इंजीǓनयर या उसके ĤǓतǓनͬध ɮवारा यथापेͯ¢त Ǿप मɅ उनके 
उपभोग का ͪववरण Ĥèतुत करने, इंजीǓनयर या उसके ĤǓतǓनͬध के 
Ǔनदेशानसुार अǓतǐरÈ त और खालȣ कंटेनर को Ûयासी मंडल के भंडार को 
वापस करने कȧ åयवèथा करेगा ।      
(a) The Contractor shall, at his own expense, arrange for 
transporting the materials from the Trustees’ Stores, watching, 
storing and keeping them in his safe custody, furnishing of 

 
संͪवदाकार ɮवारा 
Ûयासी मंडल    
कȧ सामĒी का 
Ǒहसाब रखा जाना  
तथा उनकȧ देखरेख 
ͩकया जाना  
 

The Contractor 
shall account 
for and look 



statement of consumption thereof in the manner required by 
the Engineer or his representative, return of surplus and 
empty container to the Trustees’ Stores as per the direction of 
the Engineer or his Representative. 

after the 
Trustees’ 
materials 

 (ख) Ûयासी मंडल कȧ सामĒी का अͧभर¢क होने के नाते संͪवदाकार को 
जारȣ कȧ गई ͩकÛहȣं सामĒी के ͧलए वह एकमाğ उ×तरदायी बना रहेगा 
तथा “अपवाǑदत जोͨखम“ से ͧभÛन ͩकसी कारण से उÛहɅ होनेवालȣ ͩकसी 
हाǓन या ¢Ǔत के ͧलए संͪवदाकार, इंजीǓनयर ɮवारा ͪवǓनæचय ͩकए गए 
Ǿप मɅ Ûयासी मंडल कȧ पूǓत[ करेगा और ͩकसी भी èतर पर ͧलͨखत Ǿप मɅ 
उसकȧ अनुमǓत के ǒबना ऐसी ͩकसी सामĒी को काय[èथल से नहȣं हटाएगा 
या हटवाएगा ।   
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(b) Being the custodian of the Trustees’ materials, the 
contractor shall remain solely responsible for any such 
materials issued to him and for any loss or damage thereof  
for any reason other than “Excepted Risks”, the Contractor 
shall compensate the Trustees’ in the manner decided by the 
Engineer and shall at no stage remove or cause to be 
removed any such material from the site without his 
permission in writing. 

संͪवदाकार ɮवारा 
Ûयासी मंडल    
कȧ  सामĒी को हु ई 
हाǓन या ¢Ǔत कȧ 
पूǓत [ ͩकया जाना 
 
 
 
 
 
 
Contractor to 
compensate for 
loss and 
damage to 
Trustees’ 
materials 

  
(ग) साधारणत: Ûयासी मंडल  कȧ सामĒी कȧ आपूǓत[ चरणɉ मɅ और काय[ 
कȧ ĤगǓत-दर के अनुसार परंतु इंजीǓनयर ɮवारा यथाǓनणȸत काय[ के 
समापन-समय के उपयुÈत ͪवèतार कȧ èवीकृǓत के ͧसवाय कȧ जाएगी। 
संͪवदाकार, Ûयासी मंडल    कȧ सामĒी उसे आपूǐरत ͩकए जाने मɅ 
होनेवालȣ ͩकसी देरȣ के ͧलए ͩकसी अÛय ĤǓतकर, आͬथ[क या अÛयथा, का 
हकदार नहȣं होगा । तथाͪप, संͪवदाकार समय-समय पर इंजीǓनयर को ऐसी 
सामĒी कȧ अपनी अपे¢ा  के बारे मɅ संसूͬचत करेगा।  
(c)The Trustees’ materials will generally be supplied in stages 
and in accordance with the rate of progress of work but 
except for grant of suitable extension of completion time of 
work as decided by the Engineer. The Contractor shall not be 
entitled to any other compensation, monetary or otherwise, for 
any delay in the supply of Trustees’ materials to him. The 

 
Ûयासी मंडल    
कȧ सामĒी कȧ 
आपूǓत [ मɅ देरȣ होने 
पर संͪवदाकार का 
केवल काय[ के 
समापन-समय के 
ͪवèतार का हकदार 
होना    
Delay in supply 
of Trustees’ 
materials will 
only entitle the 
Contractor for 
extension of 



Contractor shall, however, communicate his requirement of 
such materials to the Engineer from time to time. 

completion time 
of work 
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(घ) जबतक संͪवदा मɅ अÛयथा अनुबƨ न ͩकया गया हो तबतक संͪवदाकार 
को जारȣ कȧ गई Ûयासी मंडल कȧ सामĒी के मूãय कȧ वसूलȣ संͪवदाकार 
के ǒबलɉ और/या उसकȧ ͩकसी अÛय देयराͧशयɉ से आनुĐͧमक Ǿप से काय[ 
मɅ उसके उपभोग के अनुसार और/या इंजीǓनयर या उसके ĤǓतǓनͬध ɮवारा 
Ǔनणȸत Ǿप मɅ तथा संͪवदा मɅ अनुबƨ दर/दरɉ पर कȧ जाएगी। संͪवदाकार 
ɮवारा केवल अपनी Ǔनͪवदा/Ĥèताव तैयार करते समय इन दरɉ पर ͪवचार 
ͩकया जाएगा और यǑद भͪवçय मɅ इंजीǓनयर के ͧलͨखत आदेश पर 
संͪवदाकार से ऐसी कोई सामĒी कȧ खरȣद करने एवं Ĥदान  करने कȧ 
अपे¢ा कȧ जाती है िजसकȧ समय पर आपूǓत[ करने मɅ वह ͪवफल रहता है 
तो ये उसमɅ वृ ͪƨ/पǐरवत[न ͩकए जाने का आधार हɉगी।  

42 
(d) Unless stipulated otherwise in the contract, the value of 
the Trustees’ materials issued to the contractor shall be 
recovered from the contractor’s bills and/or any of his other 
dues, progressively according to the consumption thereof on 
the work and/or in the manner decided by the Engineer or his 
representative and at the rate/s stipulated in the contract. 
These rates shall only be considered by the contractor in the 
preparation of his tender/offer and these will form the basis of 
escalation/variation, if in future the contractor is required to 
procure and provide any such material on the written order of 
the Engineer consequent on the Trustees’ failure to effect 
timely supply thereof. 

 
 
 

सामाÛय 
पǐरिèथǓतयɉ मɅ 
संͪवदाकार से 
Ûयासी मंडल    
कȧ सामĒी के 
मूãय कȧ वसूलȣ 
 
 
 
 
 
Recovery from 
Contractor for 
Trustees’ 
materials under 
normal 
circumstances 

  
(ङ) यǑद इंजीǓनयर यह तय करता है ͩक संͪवदाकार कȧ उपे¢ा  के कारण 
संͪवदाकार को जारȣ कȧ गई Ûयासी मंडल    कȧ कोई सामĒी (i) खो या 
¢ǓतĒè त हो जाती है, (ii) आवæ यकता से अͬधक उपभोग कȧ जाती है तथा 
(iii) संͪवदाकार ɮवारा सामाÛय बबा[दȣ से अͬधक बबा[द कȧ जाती  है तो 
उसके मूãय कȧ वसूलȣ,Ǔनàनͧलͨखत मɅ से जो भी अͬधक हो उसपर 191/4 

जोड़कर,संͪवदाकार के ǒबल से या उसको देय अÛ य राͧशयɉ से कȧ जाएगी - 
(1) Ûयासी मंडल  के भंडार को जारȣ सामĒी कȧ दर एवं 
(2) इंजीǓनयर ɮवारा यथाǓनधा[ǐरत जारȣ ͩकए जाने कȧ तारȣख को सामĒी 
का बाजार मूãय।  

 
अÛ य पǐरिèथǓतयɉ 
मɅ संͪवदाकार से 
Ûयासी मंडल    
कȧ सामĒी के 
मूãय कȧ वसूलȣ 
 
 
 
 
 



(e) If the Engineer decides that due to the contractor’s 
negligence, any of the Trustees’ materials issued to the 
contractor has been – (i) lost or damaged, (ii) consumed in 
excess of requirement and (iii) wasted by the contractor in  
excess of normal  wastage, then the value thereof shall be 
recovered from the contractor’s bills or from any of his other 
dues, after adding 19 ¼% extra over the higher one of the 
followings -  
(1) The issue rate of the materials at the Trustees’ Stores 
and 
(2) The market price of the material on the date of issue as 
would be determined by the Engineer. 

Recovery from 
Contractor for 
Trustees’ 
materials under 
other 
circumstances. 

   
 
 
5.9     
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इंजीǓनयर या उसके ĤǓतǓनͬध को ͩकसी सामĒी या काय[ को ͩकसी भी 
समय Ǔनरȣ¢ण करने और ͩकसी भी समय Ǔनà नͧलͨखत आदेश देने कȧ 
शिÈत होगी –(i)ͩकसी ऐसी सामĒी को काय[-èथल से हटाने का, जो उसकȧ 
राय मɅ संͪवदा या इंजीǓनयर या उसके ĤǓतǓनͬध के अनुदेश के अनुसार 
नहȣं है, (ii) समुͬचत और उपयुÈ त सामĒी को ĤǓतè थाͪ पत करने का, या  
(iii) ͩकसी काय[ के Ǔनवारण या समुͬचत Ǔनçपादन का, जो सामĒी एवं 
कारȣगरȣ कȧ बाबत संͪवदा या इंजीǓनयर के अनुदेश के अनुसार नहȣं है।  
संͪवदाकार ऐसे आदेश का अनुपालन अपने खच[ पर और आदेश मɅ अनुबƨ 
समय के भीतर करेगा। यǑद संͪवदाकार इसका अनुपालन करने मɅ चूक 
करता है तो इंजीǓनयर ऐसी ͩकÛहȣं सामĒी का Ǔनपटान करने तथा 
संͪवदाकार को 7 Ǒदन कȧ पूव[ नोǑटस ͧलͨखत Ǿप मɅ देने के बाद 
संͪवदाकार कȧ जोͨखम एवं खच[ पर ͩकसी बाहरȣ एजɅसी को ǓनयुÈत कर 
Ûयासी मंडल  कȧ सुͪवधानुसार ͩकसी काय[ को ͩफर से कराने के ͧलए 
èवतंğ होगा। 
The Engineer or his Representative shall have the power to 
inspect any material and work at any time and to order at 
any time – (I) for removal from the site of any material which 
in his opinion is not in accordance with the contract or the 
instruction of the engineer or his representative, (ii) for the 
substitution of the proper and suitable materials, or (iii) the 
removal and proper re-execution of any work which in respect 
of material and workmanship is not in accordance with the 

 
 
 
 
इंजीǓनयर या उसके 
ĤǓतǓनͬध को 
अèवीकाय[  सामĒी/ 
काय[ को संͪवदाकार 
ɮवारा ĤǓतèथाͪपत 
ͩकया जाना   
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Contractor to 
replace 
materials / work 
not acceptable 
to the Engineer 
or his 
Representative 



contract or the instructions of the Engineer. The Contractor 
shall comply with such order at his own expense and within 
the time specified in the order. If the contractor fails to 
comply, the Engineer shall be at liberty to dispose any such 
materials and re-do any work in the manner convenient to the  
Trustees by engaging any outside agency at the risk and 
expense of the contractor and after giving him a written prior 
notice of 7 days. 
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5.10   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
इंजीǓनयर या उसके ĤǓतǓनͬध के अनुमोदन के ǒबना संͪवदाकार ɮवारा 
ͩकसी काय[ को आवृ ×त एवं  Ǻिçट से ओझल नहȣं ͩकया जाएगा और उसके 
ɮवारा अपेͯ¢त होने पर संͪवदाकार काय[  के ͩकÛहȣं अंश को अनावृ ×त 
करेगा तथा समय-समय पर इंजीǓनयर या उसके ĤǓतǓनͬध ɮवारा Ǒदए जा 
सकनेवाले Ǔनदेश के अनुसार उसमɅ या उसके जǐरए ɮवारक बनाएगा और 
काय[ के इस Ĥकार Ĥभाͪवत अंश को इंजीǓनयर कȧ तुिçट के अनुǾप 
संͪवदाकार के खच[  
पर ĤǓतèथाͪपत या ĤǓतपूǓत[ करेगा  । 
यǑद Ĥारंͧभक आÍछादन इंजीǓनयर या उसके ĤǓतǓनͬध के पूव[ ͧलͨखत 
आदेश के अनुसार ͩकया गया हो तो इंजीǓनयर ɮवारा यथाǓनधा[ǐरत ऐसे 
खच[ कȧ ĤǓतपूǓत[ Ûयासी मंडल ɮवारा कȧ जाएगी।  
No work shall be covered up and put out of view by the 
contractor without approval of the Engineer or his 
Representative and whenever required by him, the contractor 
shall uncover any part or parts of the work or make openings 
in or through the same as may be directed by the Engineer 
or his representative from time to time and shall reinstate or 
make good those part of works thus affected to the 
satisfaction of the Engineer, all at the cost of the contractor. 
 
The Trustees shall reimburse such cost as determined by the 

 
काय[ के ͩकसी भाग 
को आÍछाǑदत 
करने के पूव[ 
संͪवदाकार ɮवारा 
इंजीǓनयर या उसके 
ĤǓतǓनͬध का 
अनुमोदन ĤाÜ त                                                                                     
ͩकया जाना  
 
 
 

Contractor to 
seek approval 
of Engineer or 
his 
Representative 
before covering 
up any portion 
of work 
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Engineer, if the initial covering up was with prior written order 
of the Engineer or his Representative. 
 
जीसी/GC-17 
 
इंजीǓनयर या उसके ĤǓतǓनͬध के ͧलͨखत आदेश पर संͪवदाकार काय[ को 
तबतक रोककर या लंǒबत रखेगा जबतक उसे काय[-Ǔनç पादन दुबारा आरंभ 
करने का ͧलͨखत आदेश ĤाÜ त न हो जाए । इस Ĥकार के èथगन के 
दौरान संͪवदाकार काय[ को इंजीǓनयर या  उसके ĤǓतǓनͬध कȧ तुिçट के 
अनुǾप सुरͯ¢त और संरͯ¢त रखेगा। ऐसे आदेश को Ĥभावी करने पर हु ए 
अǓतǐरÈत åयय पर Ûयासी मंडल  ɮवारा  ͪवचार ͩकया जाएगा जबतक 
ऐसा आèथगन -  
(क) संͪवदा मɅ अÛ यथा उपबंͬधत न हो, या  
(ख) संͪवदाकार कȧ ओर से कुछ कͧमयɉ के कारण आवæयक न हो,  या 
(ग) काय[-è थल पर जलवाय-ुसंबंधी िèथǓत के कारण आवæयक न हो, या 
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(घ) काय[ के समुͬचत Ǔनç पादन या काय[ या उसके ͩकसी अंश कȧ सुर¢ा 
हेतु आवæयक न हो। 
इंजीǓनयर ऐसे अǓतǐरÈ त भुगतान का Ǔनपटान और Ǔनधा[रण और/या 
संͪवदाकार को अनु£ात समापन-अवͬध का ऐसा ͪवèतार करेगा जो 
इंजीǓनयर कȧ राय मɅ उͬचत एवं युिÈतयुÈत हो तथा वह अंǓतम और 
संͪवदाकार पर बाÚ यकारȣ होगा। 
On a written order of the Engineer or his Representative, the 
contractor shall delay or suspend the progress of the work till 
such  time  the  written  order  to  resume  the execution is 
received by him. During such suspension the  contractor shall 
protect  and  secure  the  work  to  the  satisfaction  of the 
Engineer or his Representative. All extra expenses  in  giving 
effect to such order shall be considered by the Trustees, 

 
 
 
 

 
इंजीǓनयर या  
उसके ĤǓतǓनͬध के 
आदेश पर  
संͪवदाकार ɮवारा  
काय[ को èथͬगत 
रखा जाना    
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Contractor to 
suspend work 
on Order from 
Engineer or his 
Representative 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
5.11.1 
 

unless such suspension is – 
(a) otherwise provided for in the contract, or 
(b) necessary by reason of some default on the part of the 
contractor, or 
(c) necessary by reason of climatic conditions on the site, or 
(d) necessary for proper execution of the works or for the 
safety of  the works or any part thereof. 
The Engineer shall settle and determine such extra payment 
and/or Extension of completion time to be allowed to the 
contractor, as shall, in the opinion of the Engineer be fair and 
reasonable, and the same shall be final and binding on the 
Contractor. 
 
यǑद काय[ आरंभ होने के पहले या बाद  मɅ  Ûयासी मंडल  संͪवदागत  पू रे 
काय[ कȧ  अपे¢ा नहȣं करते हɇ तो  इंजीǓनयर ͧलͨखत Ǿप मɅ उसकȧ सूचना 
संͪवदाकार को देगा  और  संͪवदाकार उसके  अनुपालन मɅ आगे  काय[ को 

 

 रोक देगा। संͪवदाकार अĤाÜत लाभ या काय[ के ऐसे अपǐरपÈव è थगन या  
मूल ͪवǓनदȶश, आरेखन, ͫडजाइन एवं अनुदेश मɅ इंजीǓनयर ɮवारा ͩकए गए 
ͩकसी पǐरवत[न के कारण मूल आशǓयत काय[ मɅ कटौती मƨे ͩकसी 
¢ǓतपूǓत[  ͧलए कोई  दावा  करने का हकदार नहȣं होगा। 
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If at any time before or after commencement of the work the 
Trustees do not require the whole of the work tendered for 
the Engineer shall notify the same to the contractor in writing 
and the contractor shall stop further works in compliance of 
the same. The Contractor shall not be entitled to any claim 
for compensation for underived profit or for such premature 
stoppage of work or on account of curtailment of the originally 
intended work by reason of alteration made by the Engineer 
in the original specifications, drawings, designs and 
instructions. 
 

 

5.12 जब संपूण[ काय[ इंजीǓनयर कȧ तुिçट के अनुǾप पूरा हो जाता है और 
संͪवदा मɅ ͪवǑहत ͩकसी अंǓतम जांच मɅ पास हो जाता है तब संͪवदाकार 
अपना आवेदन इंजीǓनयर को Ǒदए जाने के 21 Ǒदनɉ के भीतर उससे  इसके 

काय[ पूण[ करने 
संबंधी  Ĥमाण-पğ- 
जी.सी.1 



साथ संलÊ न फाम[ जी.सी.1 मɅ काय[ पूण[ होने का Ĥमाण-पğ ĤाÜ त करने का 
हकदार होगा। यǑद कुल काय[ का कोई अंश इंजीǓनयर कȧ तुिçट के अनुǾप 
पूरा हो जाता है और Ûयासी मंडल ɮवारा उसे अͬधगृ हȣत कर ͧलया जाता है 
और/या उसका उपयोग ͩकया जाता है तो संͪवदाकार आवेदन पर फाम[ 
जी.सी.1 मɅ ऐसा आंͧशक पूण[ता Ĥमाणपğ ĤाÜत करने का हकदार होगा 
िजसमɅ इसके ɮवारा कवर ͩकए गए काय[ का अंश ͪवǓनǑद[çट हो िजससे ͩक 
जहां तक काय[ के पूण[ अंश का संबंध है,संͪवदा कȧ अनुर¢ण अवͬध के 
दौरान,यǑद कोई हो,संͪवदाकार कȧ देयता ऐसे Ĥमाणपğ मɅ उिãलͨखत 
तारȣख से आरंभ होगी।   
When the whole of the work has been completed to the 
satisfaction of the Engineer and has passed any final test 
prescribed in the contract, the contractor shall, within 21 days 
of submission of his application to the Engineer, be entitled to 
receive from him a certificate for completion of work in Form 
G.C.1, annexed hereto. If any part of the total work having 
been completed to the satisfaction of the Engineer, be taken 
over and/or used by the Trustees, the Contractor shall on 
application be entitled to partial completion certificate in the 
Form G.C.1 indicating the portion of the work covered by it, 
so that the Contractor’s liability during maintenance period of 
the contract, if any, shall commence from the date mentioned 
in such certificate so far as the completed portion of the work 
is concerned. 

47 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
Completion 
Certificate- 
G.C.1. 

जीसी/GC – 18 
 
6.0 भुगतान कȧ शतɏ /TERMS OF PAYMENT : 

 
 

6.1 काय[ के अंǓतम या तुिçटĤद समापन और इंजीǓनयर ɮवारा ĤǾप 
जी.सी.-2 मɅ अंǓतम समापन Ĥमाणपğ Ǒदए जाने तक काय[ कȧ बाबत 
कोई भी राͧश संͪवदाकार ɮवारा अिज[त या उसे देय नहȣं समझी 
जाएगी। 
 
ĤǾप जी.सी.-2 मɅ Ĥमाणपğ जारȣ ͩकए जाने के पूव[ खाते मɅ ͩकए गए 
भुगतान को,यǑद कोई हɉ, केवल अͬĒम माना जाएगा जो संͪवदाकार  
कȧ अपूण[ संͪवदागत िèथǓत के,यǑद कोई हो,संदभ[ मɅ इंजीǓनयर ɮवारा 
ͪवǓनिæचत ͩकए जाने पर पूण[त: या अंशत: वसूलȣयोÊय होगी। 

ĤǾप जी.सी.-2 मɅ 
Ĥमाण-पğ जारȣ 
ͩकए जाने तक 
सभी अंतǐरम 
भुगतान अͬĒम हɇ 
 
 
 
All interim 



No sum shall be considered as earned by or due to the 
Contractor in respect of the work till final and satisfactory 
completion thereof and until a certificate of final completion 
in Form G.C.2 has been given by the Engineer. 
 
On account payments, if any, made prior to issue of the 
certificate in Form G.C.2, shall all be treated as mere 
advance, which shall stand recoverable in full or in part, if 
the Engineer so decides in the context of Contractor’s 
unfulfilled contract condition, if any. 

payments are 
advances till 
issue of 
Certificate in 
Form G.C.2 

 
6.2 

 
Ûयासी मंडल  कȧ माप पुिèतका मɅ यथा अͧभͧलͨखत वाèतͪवक काय[ 
के माप के आधार पर और,यथािèथǓत, èवीकृत, Ǔनͪवदाकृत या  
सहमत दरɉ पर, संͪवदा मɅ अÛयथा उपबंͬधत के ͧसवाय और संͪवदाकार  
कȧ ओर से काय[¢ेğ मɅ ͩकसी पǐरवत[न या लोप के ͧलए इंजीǓनयर 
ɮवारा ͪवǓनिæचत ͩकसी अÛय दर पर केवल संͪवदाकार को सभी 
भुगतान ͩकए जाएंगे ।  
All payments shall be made to the Contractor only on the 
basis of measurements of actual work done, as recorded 
in the Trustees’ measurement books and at accepted 
tendered or at agreed rates, as the case may be, except 
as otherwise provided in the contract and when the 
Engineer decides any other rate for change in the scope 
of work or omission, if any, on the part of the Contractor. 
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सहमत दरɉ पर 
माप के आधार पर 
भुगतान 
 
 
 
 

Payment on 
the basis of 
measurements 
at agreed 
rates. 

6.3 ǽ. 50,000/- से अͬधक के संèवीकृत Ǔनͪवदा मूã य के काय[ या ऐसे 
काय[  के ͧलए,िजसकȧ Ĥारंͧभक अनुबƨ समापन अवͬध 4 महȣने या 
उससे अͬधक हो, इंजीǓनयर या उसके ĤǓतǓनͬध के ͪववेकाͬधकार पर 
उसके ɮवारा उपयुÈत एवं Ûयायोͬचत समझे  जानेवाले अंतराल पर 
लेखागत अदायगी कȧ जा सकती है । परंतु यह हमेशा ͩक संͪवदा मूãय 
के संदभ[ मɅ पया[Üत मूãय के काय[ के Ǔनçपादन के अÚयधीन ऐसी 
लेखागत अदायगी के अंतराल के बारे मɅ इंजीǓनयर या उसके ĤǓतǓनͬध 
ɮवारा Ǔनण[य ͩकया जाएगा जो साधारणत: लेखागत ǒबल और/या 
अͬĒम अदायगी के ͧलए दो भुगतानɉ के बीच 1 महȣने से कम नहȣं 
होगा।    
For work of sanctioned tender value more than Rs.50,000/- 
or having an initially stipulated completion period of 4 
months or more, on account payments may be made sat 

लेखागत अदायगी 
कȧ सीमा 
 
 
 
 
 
 
 
 

Limitation for 
on account 
payment 



the discretion of the Engineer or his Representative at 
intervals deemed suitable and justified by him. Provided 
always that subject to execution of work of substantial 
value in the context of the contract price, the interval of 
such on account payments shall be decided by the 
Engineer or his Representative, which shall ordinarily not 
be less than 1 month in between two payments for on 
account bill and/or advance. 

 
6.4 

 
Ǔनç पाǑदत काय[ कȧ माप इंजीǓनयर के ĤǓतǓनͬध ɮवारा उ×तरो×तर लȣ  
जाएगी तथा उसके और/या इंजीǓनयर ɮवारा उपयुÈत एवं उͬचत समझे 
जानेवाले अंतराल पर Ûयासी मंडल कȧ माप पुिèतका मɅ दज[ कȧ 
जाएगी। इस Ĥकार कȧ माप के समय संͪवदाकार या सàयक् Ǿप से 
अͬधकृत उसका ĤǓतǓनͬध या एजɅट उपिèथत रहेगा और इंजीǓनयर के 
ĤǓतǓनͬध ɮवारा  यथापेͯ¢त हर Ĥकार से उसकȧ मदद करेगा। लȣ गई 
माप को  माप-पुिèतका मɅ दज[ ͩकए जाने के बाद संͪवदाकार या उसका 
एजɅट ऐसी माप कȧ समािÜत पर माप-पुिèतका मɅ संͪवदाकार कȧ रबड़ 
कȧ मोहर पर ऊपर अͧभͧलͨखत एवं ऐसे हèता¢र के पूव[ कȧ गई ऐसी 
सभी माप कȧ èवीकृǓत के ĤमाणèवǾप हèता¢र करेगा। यǑद 
संͪवदाकार या उसका एजɅट, इंजीǓनयर के ĤǓतǓनͬध से ĤाÜ त ͧलͨखत 
सूचना के 3 Ǒदनɉ के बाद भी सहभाͬगता करने मɅ चूक करता है तो 
इंजीǓनयर के ĤǓतǓनͬध ɮवारा माप को एकप¢ीय Ǿप मɅ ͧलया जाएगा 
और वे संͪवदाकार को माÛय हɉगे। 
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Measurement for works done shall be progressively taken 
by the Engineer’s Representative and entered in the 
Trustees’ Measurement Book, at intervals deemed suitable 
and proper by him and/or the Engineer. The Contractor or 
his duly accredited Representative or Agent shall remain 
present at the time of such measurement and assist the 
engineer’s Representative in every manner required by 
him. After the measurements taken have been entered in 
the Measurement Book, the Contractor or his Agent shall 
sign the Measurement Book at the wend of such 
Measurements over the Contractor’s Rubber Stamp as a  
token of acceptance of all such measurements, recorded 

 
माप को  
अͧभͧलͨखत करना  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Recording of 
measurements 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



above and prior to such signature. If the Contractor or his 
Agent fails to participate even after 3 days written notice 
from the Engineer’s Representative, the measurement shall 
be taken ex-parte by the Engineer’s Representative and 
those shall be accepted by the Contractor. 

 
 
 

 
जीसी/GC – 19 
   
6.5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

काय[ कȧ माğा और माप-पुिèतका मɅ अͧभकͧलत उसके मूã य के 
आधार पर संͪवदाकार ǒबल को इंजीǓनयर ɮवारा अनुमोǑदत Ĥोफ़ामा[ 
मɅ टंͩकत करेगा और उसकȧ चार ĤǓतयɉ पर èवयं या अपने 
अͬधकृत एजɅट कȧ मोहर लगाकर एवं उसपर सàयक् Ǿप से 
हèता¢र करके उÛहɅ इंजीǓनयर के ĤǓतǓनͬध के सम¢ Ĥèतुत 
करेगा। इंजीǓनयर या  उसका  ĤǓतǓनͬध अपने पूण[  ͪववेकाͬधकार 
से Ûयासी मंडल  के èतर पर ǒबल कȧ जांच एवं लेखा-परȣ¢ा ͩकए 
जाने के समय ǒबल के ĤǓत समायोजन के अÚयधीन उÈत ǒबल कȧ 
“शुƨ देय” राͧश के 75% से अनͬधक राͧश कȧ सीमा तक ǒबल के 
ĤǓत अͬĒम भुगतान कȧ अनुमǓत देगा। माप-पुिèतका संͪवदाकार को 
सɋपी नहȣं जाएगी;परंतु ǒबल टंͩकत करने के ͧलए वह माğा, राͧश 
एवं वसूलȣ का सार ĤाÜत करेगा।  
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Based on the quantum of work and the value thereof 
computed in the Measurement Book, the Contractor 
shall type out his bill in the proforma approved by the 
 Engineer and  submit  the  same  to  the   Engineer’s  
Representative in quadruplicate, duly signed by him or 
his accredited Agent over his Rubber Stamp. The 
Engineer or his Representative may in his absolute 
discretion, allow advance payment against such bill to 
the extent of an amount not exceeding 75% of the “net 
payable” sum of the said bill, subject to adjustment 
thereof against the bill at the time of checking and 
auditing the bill at the Trustees’ end. The measurement 

संͪवदाकार ɮवारा 
अपना ǒबल तैयार  
एवं Ĥèतुत ͩकया 
जाना  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Contractor to 
prepare and 
submit his bills  
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
6.6 
 
 
 
 
 

Book will not be handed over to the Contractor; but he 
will obtain the abstracts of quantities, amounts and 
recoveries to type out the bill. 
 
इंजीǓनयर या उसके ĤǓतǓनͬध के ͪववेकाͬधकार पर और केवल 
è वीकृत Ĥèताव/जहाँ Ǔनͪवदा मɅ अंͩकत मूãय कȧ ĤाÈ कͧलत राͧश 
ǽ॰2,00,000/- या उससे अͬधक हो, कȧ बाबत संͪवदाकार ɮवारा 
खरȣदȣ गई  एवं काय[-è थल पर लाई गई ͩकसी सामĒी के मूã य के 
75% कȧ सीमा तक अͬĒम भुगतान ͩकया जा सकता है। परंतु यह 
हमेशा ͩक – 
At the discretion of the Engineer or his Representative 
and only in respect of accepted offers/where estimated 
amount put to tender would be Rs.2,00,000/- or more, 
advance payment may be made to the extent of 75% of 
the value of any material purchased and brought to the 
site by the Contractor. Provided always that – 
 
(i) उÈत सामĒी इंजीǓनयर या उसके ĤǓतǓनͬध कȧ राय मɅ खराब न 
होनेवालȣ ĤकृǓत कȧ हो, 
   the materials shall, in the opinion of the Engineer or 
his Representative be of imperishable nature, 
 
(ii) ऐसी सामĒी के मूãय का Ǔनधा[रण इंजीǓनयर या उसके 
ĤǓतǓनͬध ɮवारा अपने ͪववेकाͬधकार से ͩकया जाएगा,   
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the value of such materials shall be assessed by the 
engineer or his Representative at their own discretion, 
 
(iii)  संͪवदाकार के साथ एक औपचाǐरक करार ͩकया जाता है 
िजसके अधीन संͪवदाकार कȧ सामĒी पर Ûयासी मंडल का  
धारणाͬधकार सुरͯ¢त रहता है, 
    a formal agreement has been drawn up with the 
contractor, under which the Trustees secure a lien on 
the contractor’s materials, 
 
(iv)  संͪवदाकार ɮवारा काय[Ǔनç पादन के èथगन के कारण या 
अÛ यथा  सामĒी को होनेवालȣ हाǓन, कमी और दुǽपयोग से सामĒी 

 
 
 
 
 खराब न होनेवालȣ  
 सामͬĒयɉ के ĤǓत   
 अͬĒम भुगतान 
 
 
 
 

 Advance   
 payment 
 against Non- 
 perishable 
 materials 
    



कȧ  र¢ा संͪवदाकार ɮवारा कȧ जाती है।  
   the materials are safe-guarded by the contractor 
against losses, shortage and misuse due to the 
contractor postponing the execution of the work or 
otherwise, 
 
(v)  गोदȣ मɅ Ûयासी मंडल के सुरͯ¢त ¢ेğ के भीतर ऐसी सामĒी 
के भंडारण कȧ दशा मɅ संͪवदाकार, Ûयासी मंडल  को è वीकाय[ 
Ĥोफ़ामा[ मɅ और ढंग से एक ¢ǓतपूǓत[-पğ Ĥèतुत करेगा िजसके 
ɮवारा संͪवदाकार ͩकसी भी कारण से ऐसी सामĒी को होनेवालȣ 
हाǓन/¢Ǔत के कारण होनेवालȣ सभी ͪव×तीय हाǓन/¢Ǔत के ĤǓत 
Ûयासी मंडल  कȧ ¢ǓतपूǓत[ करेगा।    
   in the event of storage of such materials within the 
Trustees’ protected areas in the Docks, the contractor 
shall submit an Indemnity Bond in the proforma and 
manner acceptable to Trustees’ whereby the contractor 
shall indemnify the Trustees against all financial 
loss/damage, on account of loss/damage to such 
materials for whatever reasons, 
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 (vi)  Ûयासी मंडल के सुरͯ¢त ¢ेğ के बाहर ऐसी सामĒी के भंडारण 

कȧ दशा मɅ संͪवदाकार, Ûयासी मंडल  को è वीकाय[ Ĥोफ़ामा[ मɅ और 
ढंग से Ûयासी मंडल  के प¢ मɅ अͬĒम कȧ राͧश के समान राͧश कȧ 
एक अĤǓतसंहरणीय बɇक गारंटȣ इंजीǓनयर के सम¢ Ĥèतुत करेगा। 
Ûयासी मंडल  को  èवीकाय[, यथािèथǓत,  ͩकसी  राçĚȣयकृत बɇक या  
अनुसूͬचत वाͨणÏय बɇक कȧ कलक×ता/हिãदया शाखा ɮवारा गारंटȣ 
जारȣ कȧ जाएगी और वह काय[ मɅ ऐसी सामĒी के उपभोग कȧ 
अनुमाǓनत अवͬध तक वैध रहेगी। जबतक Ûयासी मंडल कȧ ओर से 
इंजीǓनयर कȧ पूव[ ͧलͨखत अनुमǓत से बɇक, गारंटȣ कȧ वैधता को 
ͪवèताǐरत नहȣं करता है तबतक बɇक गारंटȣ ɮवारा जारȣकता[ बɇक, 

 



गारंटȣ कȧ वैधता कȧ समािÜत कȧ तारȣख को Ûयासी मंडल को 
गारंटȣकृत राͧश के èवत: भुगतान का वचन देगा। 
  in the event of storage of such materials outside the 
Trustees’ protected areas the Contractor shall submit to 
the Engineer an irrevocable Bank Guarantee favouring 
the Trustees and for the same sum as is being advance, 
in the proforma and manner acceptable to the Trustees. 
The Guarantee shall be of a Calcutta/Haldia Branch of 
any Nationalised Bank or a Schedule Commercial Bank, 
as the case may be, acceptable to the Trustees and  
shall remain valid till the anticipated period of 
consumption of such materials in the work. The Bank 
Guarantee must bear an undertaking by the issuing Bank 
guaranteeing automatic payment of the guaranteed sum 
to the Trustees by the Bank on the date of expiry of the 
validity of the Guarantee, unless with the prior written 
approval of the Engineer on behalf of the Trustees, the 
Bank has extended the validity of the Guarantee. 

  
(vii) सामĒी के उपभोग पर उपभोग कȧ माğा के आधार पर 
संͪवदाकार के ǒबलɉ या अÛय देयराͧशयɉ से  अͬĒम राͧश उ× तरोतर 
वसूलȣयोÊ य होगी । अͬĒम कȧ पूरȣ वसूलȣ के बाद Ûयासी मंडल    
कȧ ओर से इंजीǓनयर ɮवारा सàयक् Ǿप से हèता¢ǐरत उप-खंड (v) 
एवं (vi) मɅ यथावͨण[त  ¢ǓतपूǓत[ बंध-पğ / बɇक गारंटȣ संͪवदाकार को 
वापस कर दȣ जाएगी। 
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The amount of advance shall be recoverable from the 
contractor's bills or any other dues, progressively with the 
consumption of the materials on the basis of quantity 
consumed. Consequent on full recovery of the advance the 
Indemnity Bond/Bank Guarantee, vide Sub-clause (v) & (vi) 
above, shall be returned to the Contractor duly discharged 
by the Engineer on behalf of the Trustees. 

 

 

6.7 यǑद इंजीǓनयर या उसके ĤǓतǓनͬध ɮवारा भुगतान के ͧलए दुबारा 
Ĥमाͨणत ͩकया जाता है या Ûयासी मंडल ɮवारा संͪवदाकार के ͩकसी 
खाते मɅ दुबारा भुगतान ͩकया जाता है तो इंजीǓनयर या उसके 
ĤǓतǓनͬध का कोई Ĥमाणपğ संͪवदाकार से पुनभु [गतान ĤाÜत करने से 
Ûयासी मंडल को नहȣं रोकेगा या संͪवदाकार को संरͯ¢त नहȣं करेगा।   

गलत और 
अ×यͬधक 
भुगतान कȧ 
वसूलȣ  
 

 



No certificate of the Engineer or his representative shall 
protect the Contractor against or prevent the Trustees from 
obtaining repayment from the Contractor, in case the 
Engineer or his representative should over certify for 
payment or the Trustees should over-pay the Contractor on 
any account. 

Recovery for 
wrong and 
over payment 

 

6.8 
 
ͪववाद के कारण या अÛयथा या अंतǐरम या अंǓतम भुगतान मɅ 
Ûयासी मंडल कȧ ओर से हु ई ͩकसी देरȣ के ͧलए या अÛयथा Ûयासी 
मंडल से संͪवदाकार को देय हो सकनेवाले ͩकसी धन या शेष राͧश या 
बɇक गारंटȣ कȧ बाबत ͩकसी èतर पर Þयाज के ͧलए कोई दावा 
संͪवदाकार को अनु£ेय या देय नहȣं होगा ।  
No claim for interest shall be admissible or payable to the 
Contractor at any stage and in respect of any money or 
balance or Bank Guarantee, which may be due to the 
Contractor from the Trustees, owing to dispute or otherwise 
or for any delay on the part of the Trustees in making 
interim or final payment or otherwise. 

 

संͪवदाकार को 
Þयाज अनु£ेय 
नहȣं 
 
 
 

Interest not 
admissible to 
Contractor 

 

7.0 
 
फेरफार और इसका मूãयांकन  
VARIATION AND ITS VALUATION : 
 

 

7.1 Ǔनͪवदा के पǐरमाण ǒबल मɅ उपवͨण[त पǐरमाण को काय[ का अनुमाǓनत 
पǐरमाण माना जाएगा और उसे संͪवदाकार ɮवारा संͪवदा के अधीन 
उसकȧ  बाÚयता कȧ पूǓत [ मɅ उसके ɮवारा ǓनçपाǑदत ͩकए जानेवाले कायɟ 
का वाèतͪवक एवं सहȣ पǐरमाण कभी नहȣं समझा जाएगा ।  
   

54 
The Quantities set out in the Bill of Quantities of the 
tender shall be treated as estimated quantities of the 
work and shall never be deemed as actual or correct  
quantities of the works to be executed by the contractor 
in fulfilment of his obligation under the contract. 

Ǔनͪवदा के 
पǐरमाण ǒबल मɅ 
पǐरमाण 
 
 
 
Quantities in 
Bill of 
Quantities of 
Tender 

 
7.2 

 
इंजीǓनयर को काय[ या उसके ͩकसी अंश के पǐरमाण, गुणव×ता या  
Ǿप मɅ ऐसा फेरफार करने के ͧलए संͪवदाकार को ͧलͨखत Ǿप मɅ 
आदेश देने कȧ शिÈत होगी जो उसकȧ राय मɅ आवæयक हो तथा 
संͪवदाकार ऐसे आदेश कȧ ĤािÜत पर Ǔनàनानुसार काय[ करेगा :    
The Engineer shall have the power to order the 
Contractor in writing to make any variation of the 

 
काय[ मɅ फेरफार 
करने कȧ 
इंजीǓनयर कȧ 
शिÈत   
Engineer’s 
power to vary 



quantity, quality or form of the works or any part thereof 
that may, in his opinion, be necessary and the 
Contractor upon receipt of such an order shall act as 
follows : 
 

the works 

जीसी/GC – 21 
 
7.2 (क) संͪवदा मɅ शाͧमल ͩकसी काय[ के पǐरमाण को बढ़ा या घटा सकता 

है।  
(a)  Increase or decrease the quantity of any work included 
in the contract. 
 
(ख) संͪवदा मɅ शाͧमल ͩकसी काय[ को छोड़ सकता है  
(b) Omit any work included in the contract. 
 
(ग) संͪवदा मɅ शाͧमल ͩकसी काय[ कȧ ĤकृǓत, गुणव×ता या Ĥकार मɅ 
पǐरवत[न कर सकता है।   
(c) Change the Character or quality or kind of any work 
included in the contract. 
 
(घ) काय[ के ͩकसी अंश के èतर,पƨǓत,िèथǓत एवं आयाम मɅ पǐरवत[न 
कर सकता है।    
(d) Change the levels, lines, position and dimensions of 
any part of the work, and 
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(ङ) काय[ को पूण[ करने के ͧलए आवæयक अͬधक एवं ͩकसी Ĥकार का 
अǓतǐरÈत काय[ ǓनçपाǑदत कर सकता है ।  
(e) Execute extra and additional work of any kind 
necessary for completion of the works 

 

 
7.3 

 
ऐसा फेरफार ͩकसी भी Ĥकार से संͪवदा को Ǔनçफल या अवैध नहȣं 
करेगा या उसे संͪवदा का ĤǓतसंहरण नहȣं माना जाएगा परंतु इंजीǓनयर 
के एकमाğ ͪवǓनæचय के अनुसार मूãयांͩकत ऐसे सभी फेरफार पर 
ͪवचार ͩकया जाएगा तथा संͪवदा मूãय मɅ तदनुसार फेरफार ͩकया 
जाएगा। 
No such variation shall in any way vitiate or invalidate the 
contract or be treated as revocation of the contract, but the 

 
इंजीǓनयर ɮवारा 
ͩकया गया 
फेरफार संͪवदा 
को Ǔनçफल नहȣं 
करता है  
Variation by 
engineer do 
not vitiate the 



value (if any) of all such variations evaluated in accordance 
with the Engineer’s sole decision shall be taken into 
account and the contract price shall be varied accordingly. 

contract 

 
7.4 

 
परंतु यह हमेशा ͩक यǑद ऐसी बढ़ो×तरȣ या कमी इस खंड के अधीन 
Ǒदए गए ͩकसी फेरफार आदेश का पǐरणाम नहȣं बिãक ǒबल के पǐरमाण 
मɅ यथाकͬथत पǐरमाण से अͬधक या कम होने का पǐरणाम है तो काय[ 
के पǐरमाण मɅ 15% तक कȧ बढ़ो×तरȣ या कमी के ͧलए इंजीǓनयर का 
ͧलͨखत आदेश अपेͯ¢त नहȣं होगा। परंतु यह भी ͩक इंजीǓनयर ɮवारा 
Ǒदए गए फेरफार के मौͨखक आदेश का अनुपालन संͪवदाकार ɮवारा 
ͩकया जाएगा और इंजीǓनयर ɮवारा बाद मɅ ऐसे मौͨखक आदेश कȧ 
ͧलͨखत Ǿप मɅ कȧ गई पुिçट को इस खंड के अथाɍतग[त ͧलͨखत Ǿप मɅ 
Ǒदया गया आदेश माना जाएगा।    
Provided always that written order of the Engineer shall not 
be required for increase or decrease in the quantity of any 
work upto 15% where such increase or decrease is not the 
result of any variation order given under this clause but is 
the result of the quantities exceeding or being less than 
those stated in the bill of quantities. Provided also that 
verbal order of variation from the Engineer shall be 
complied with by the Contractor and the Engineer'’ 
subsequent written confirmation of such verbal order shall 
be deemed to be an order in writing within the meaning of 
this clause. 
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जहाँ फेरफार के 
ͧलͨखत आदेश 
कȧ जǾरत नहȣं है  
 
 
 
 
 
 
 

Where written 
order for 
variation is not 
needed 

7.5 (क) संͪवदाकार तबतक अͬधक या अǓतǐरÈत काय[ के ͧलए कोई दावा करने 
का हकदार नहȣं होगा जबतक वे इंजीǓनयर के ͧलͨखत आदेश के अधीन न 
ͩकए गए हɉ।  
(a) The Contractor shall not be entitled to any claim of extra 
or additional work unless they have been carried out under 
the written orders of the Engineer. 
 
(ख) इंजीǓनयर के आदेश से ͩकए गए ͩकसी अͬधक काय[ या छोड़े गए काय[ 
कȧ बाबत Ǔनͪवदा मɅ उिãलͨखत राͧश मɅ जोड़ी जानेवालȣ या कटौती कȧ 
जानेवालȣ राͧश का (यǑद कोई हो) अवधारण  एकमाğ इंजीǓनयर करेगा ।  
(b) The Engineer shall solely determine the amount (if any) to 
be added to or deducted from the sum named in the tender 
in respect of any extra work done or work omitted by his 

अͬधक या 
अǓतǐरÈत,या छोड़ 
Ǒदए गए काय[ या 
ĤǓतèथाͪपत काय[ 
के ͧलए भुगतान, 
इंजीǓनयर कȧ 
शिÈतयाँ   
Payment for 
extra or 
additional, or 
omitted work or 
substituted 
work,Engineer’s 



order. powers 

 
 

(ग) इंजीǓनयर के आदेश से ͩकए गए सभी अͬधक, अǓतǐरÈत या 
ĤǓतèथाͪपत काय[ या छोड़ Ǒदए गए काय[ का मूãयांकन संͪवदा मɅ उपवͨण[त 
मूãय के आधार पर, यǑद इंजीǓनयर कȧ राय मɅ वह लागू हो, ͩकया 
जाएगा। यǑद संͪवदा मɅ अͬधक, अǓतǐरÈत या ĤǓतèथाͪपत काय[ पर सीधे 
लागू कोई दर या मूãय अंतͪव[çट नहȣं रहता है तो इंजीǓनयर èवीकृत 
संͪवदागत ĤǓतशत पर, यǑद कोई हो, सàयक् Ǿप से Úयान देते हु ए Ûयासी 
मंडल  ɮवारा अंगीकृत दर-अनुसूची के (Ǔनͪवदा èवीकार करने के समय 
Ĥवृ ×त अͬधभार सǑहत),यǑद कोई हो, आधार पर उपयुÈत दरɉ के बारे मɅ 
Ǔनण[य ले सकता है। अÛय मामलɉ मɅ इंजीǓनयर अकेले अपने ɮवारा उͬचत 
एवं यु िÈतयुÈत समझे गए Ǿप मɅ उपयुÈत दर अवधाǐरत करेगा तथा 
उसका ͪवǓनæचय अंǓतम,बाÚयकारȣ एवं Ǔनæचायक होगा ।        
(c) All extra, additional or substituted work done or work 
omitted by order of the Engineer shall be valued on the basis 
of the rates ad prices set out in the contract, if in the opinion 
of the Engineer, the same shall be applicable. If the contract 
does not contain any rates or prices directly applicable to the 
extra, additional or substituted work, then the Engineer may 
decide the suitable rates on the basis of Schedule of Rates 
(including surcharge in force at the time of acceptance of 
tender), if any, adopted by the Trustees with due regard to 
the accepted contractual percentage, if any thereon. In all 
other cases the Engineer shall solely determine suitable rates 
in the manner deemed by him as fair and reasonable, and his 
decision shall be final, binding and conclusive. 
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 (घ) यǑद संपूण[ संͪवदागत काय[ या उसके ͩकसी अंश कȧ ĤकृǓत या 

माğा के सापे¢ ͩकसी लोप या पǐरवध[न कȧ ĤकृǓत या माğा ऐसी हो 
िजससे इंजीǓनयर कȧ राय मɅ काय[ कȧ ͩकसी मद के ͧलए संͪवदा मɅ 
अंतͪव[çट मूãय कȧ दर या इस खंड के उप-खंड (ख) एवं (ग) के अधीन 
यथा मूãयांͩकत दर ऐसे लोप या पǐरवध[न के कारण अनुͬचत या 
अĤयोÏय हो जाए तो इंजीǓनयर ऐसी दर या मूãय Ǔनयत करेगा जैसा 
वह उͬचत समझे तथा इंजीǓनयर का ͪवǓनæचय अंǓतम,बाÚयकारȣ एवं 
Ǔनæचायक होगा ।        
d)  If the nature or amount of any omission or addition 
relative to the nature or amount of the whole of the 

 



contract work or to any part thereof shall be such that, in 
the opinion of the Engineer, the rate of prices contained in 
the contract for any item of the works or the rate as 
evaluated under sub-clauses (b) and (c) of this clause, is 
by reason of such omission or addition rendered 
unreasonable or in-applicable, the Engineer shall fix such 
other rate or price as he deems proper and the Engineer’s 
decision shall be final, binding and conclusive. 

 
8.0 

 
समापन समय मɅ ͪवलंब/उसका ͪवèतार/पǐरǓनधा[ǐरत नुकसानी / 
संͪवदा कȧ समािÜत  
DELAY / EXTENSION OF COMPLETION TIME / 
LIQUIDATED DAMAGE / TERMINATION OF CONTRACT 

 

 
8.1 

 
यǑद ͩकसी Ĥकार के अͬधक या अǓतǐरÈत काय[ या संͪवदा के अनुसार 
आपूǐरत कȧ जानेवालȣ Ûयासी मंडल कȧ सामĒी कȧ ͪवलंǒबत उपलÞधता 
या आपवाǑदक Ǿप से ĤǓतकूल मौसमी िèथǓत एवं ĤाकृǓतक घटना या 
हड़ताल,  तालाबंदȣ,  ͧसͪवल अशांǓत  या संͪवदाकार के Ǔनयंğण से परे  
ͩकसी Ĥकार कȧ अÛय ͪवशेष पǐरिèथǓत के कारण काय[ पूरा होने मɅ 
ͪवलंब होता है तो उÈत कारण के घǑटत होने के 7 Ǒदनɉ के भीतर 
संͪवदाकार समापन समय के उपयुÈत  ͪवèतार के ͧलए ͧलͨखत Ǿप मɅ 
इंजीǓनयर के पास आवेदन देगा और तब  इंजीǓनयर  कͬथत कारणɉ 
पर उस रȣǓत से ͪवचार करेगा जैसा आवæयक समझा जाए  तथा या तो 
आवेदन  को  खाǐरज  करेगा  या  अवधाǐरत करेगा एवं संͪवदाकार पर  
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“पǐरǓनधा[ǐरत नुकसानी” खंड ( इसकȧ सं॰ 8.3) के अͬधरोपण सǑहत या 
उसके ǒबना काय[ पूण[ करने के ͧलए ͧलͨखत Ǿप मɅ ऐसी ͪवèतार अवͬध 
अनु£ात करेगा जैसा वह उͬचत समझे तथा उसका ͪवǓनæचय अंǓतम और 
संͪवदाकार पर बाÚयकारȣ होगा । यǑद पǐरǓनधा[ǐरत नुकसानी अͬधरोͪपत 
ͩकए ǒबना इंजीǓनयर ɮवारा समापन-समय का ͪवèतार मंजूर ͩकया जाता है 
तो यथा उपयु [Èत जबतक ͩक इंजीǓनयर ɮवारा संसू ͬचत ͪवǓनæचय मɅ 
अÛयथा कͬथत न ͩकया गया हो, ͪवèताǐरत समय के भीतर काय[ पूरा न 
होने कȧ िèथǓत मɅ खंड सं॰ 8.3 मɅ यथावͨण[त पǐरǓनधा[ǐरत नुकसानी इसकȧ 
समािÜत कȧ तारȣख से लागू होगी।    
Should the quantum of extra or additional work of any kind or 
delayed availability of the Trustees’ materials to be supplied as 
per contract or exceptionally adverse climatic conditions and 
natural phenomenon or strikes, lock-outs, civil commotion or other 

 
समापन-समय का 
ͪवèतार 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Extension of 
completion time 



special circumstances of any kind beyond the control of the 
Contractor, cause delay in completing the work, the contractor 
shall apply to the Engineer in writing for suitable extension of 
completion time within 7 days from the date of occurrence of the 
reason and the Engineer shall thereupon consider the stated 
reasons in the manner deemed necessary and shall either reject 
the application or determine and allow in writing the extension 
period as he would deem proper for completion of the work with 
or without the imposition of “Liquidated Damage” Clause (No.8.3 
hereof) on the Contractor and his decision shall be final and 
binding on the Contractor. If an extension of completion time is 
granted by the Engineer without imposition of liquidated damage, 
from the Clause No.8.3 of the Liquidated damage shall apply 
from its date of expiry, if the work be not completed within the 
extended time, unless stated otherwise in the decision 
communicated by the Engineer, as aforesaid. 

 

8.2 
 

(क) यǑद संͪवदाकार अनुबƨ तारȣख के भीतर या इंजीǓनयर ɮवारा ͧलͨखत 
Ǿप मɅ यथासंसू ͬचत उसके ͪवèतार तक काय[ को पूरा करने मɅ चूक करता 
है तो संͪवदाकार दंड के Ǿप मɅ नहȣं बिãक ¢ǓतपूǓत [ (पǐरǓनधा[ǐरत 
नुकसानी) के Ǿप मɅ  Ûयासी मंडल को काय[ अपूण[ रहनेवाले Ĥ×येक सÜताह 
या उसके भाग के ͧलए Ǔनͪवदा/Ĥèताव संबंधी èवीकृǓत पğ मɅ 
यथाउिãलͨखत काय[ के कुल मूãय के ½%(आधे ĤǓतशत) का भुगतान 
करेगा। परंतु यह हमेशा ͩक ऐसी ¢ǓतपूǓत [ कȧ राͧश काय[ के उÈत मूãय के 
10% से अͬधक नहȣं होगी। पǐरǓनधा[ǐरत नुकसानी कȧ राͧश का अवधारण 
इंजीǓनयर ɮवारा ͩकया जाएगा जो अंǓतम और बाÚयकारȣ होगा।  
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(a) If the Contractor fails to complete the work within the 
stipulated dates or such extension thereof as communicated 
by the Engineer in writing, the Contractor shall pay as 
compensation (Liquidated Damage) to the Trustees and not as 
a penalty, ½% (half percent) of the total value of work  
(contract piece) as mentioned in the letter of acceptance of 
the tender/offer, for every week or part thereof the work 
remains unfinished. Provided always that the amount of such 
compensation shall not exceed 10% of the said value of work. 
The amount of Liquidated damages shall be determined by 
the Engineer, which shall be final and binding. 

 

Ûयासी मंडल    
को देय 
‘पǐरǓनधा[ǐरत 
नुकसानी’ एवं 
अÛय ¢ǓतपूǓत [  
 
 
 
 
 
 

‘Liquidated 
Damage’ and 
other 
compensation 
due to Trustees 

 
जीसी/GC – 23 
 



 (ख) Ûयासी मंडल  को उनके ͪवͬधक अͬधकारɉ पर कोई ĤǓतकूल Ĥभाव 
डाले ǒबना इस खंड के उप-खंड मɅ उिãलͨखत  उÈत ĤǓतकर / ¢ǓतपूǓत[ 
राͧश को संͪवदाकार को देय या देय होनेवालȣ राͧश से वसूल करने का 
अͬधकार होगा । उÈत ĤǓतकर/¢ǓतपूǓत[ राͧश के भुगतान या कटौती से 
संͪवदाकार काय[ पूरा करने कȧ अपनी बाÚयता या संͪवदा के अधीन 
अपनी अÛय बाÚयताओं / दाǓय×वɉ से मुÈत नहȣं होगा तथा संͪ वदाकार 
कȧ ͪवफलता के मामले मɅ इंजीǓनयर के पूण[ ͪववेकाͬधकार से उÈत 
काय[ इंजीǓनयर  या  उसके  ĤǓतǓनͬध  ɮवारा  संͪवदाकार को ͧलͨखत 
Ǿप मɅ  
Ûयूनतम तीन Ǒदन कȧ नोǑटस Ǒदए जाने के बाद संͪवदाकार कȧ जोͨखम 
एवं खच[ पर ͩकसी अÛय एजɅसी ɮवारा पूरा कराने का आदेश Ǒदया जा 
सकेगा ।   
(b) Without prejudice to any of their legal rights, the Trustees 
shall have the power to recover the said amount of 
compensation/damage in Sub-clause (a) of this clause, from 
any money due or likely to become due to the Contractor. 
The payment or deduction of such compensation/damage 
shall not relieve the contractor from his obligation to complete 
the work or from any of his other obligations/liabilities under 
the contract and in case of the Contractor’s failure and at the 
absolute discretion of the Engineer, the work may be ordered 
to be completed by some other agency at the risk and 
expense of the Contractor, after a minimum three days notice 
in writing has been given to the Contractor by the Engineer 
or his Representative. 
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8.3 संͪवदाकार को ͩकसी ĤǓतकर के ͧलए दायी हु ए ǒबना Ûयासी मंडल  
अपने पूण[ ͪववेकाͬधकार से संͪवदा समाÜत कर सकता है और 
काय[èथल पर जा सकता है एवं Ǔनàनͧलͨखत मɅ से ͩकसी कारण से 
संͪवदाकार को ͧलͨखत Ǿप मɅ Ûयूनतम 3 Ǒदन कȧ नोǑटस देकर उसे 
वहाँ से Ǔनçकाͧसत कर सकता है तथा इंजीǓनयर ɮवारा यथा संसूͬचत 
इस बाबत Ûयासी मंडल का Ǔनण[य अंǓतम और Ǔनæचायक होगा :  
Without being liable for any compensation to the 
Contractor, the Trustees may, in their absolute discretion, 
terminate the contract and enter upon the site and works 
and expel the Contractor from there after giving him a 
minimum 3 days’ notice in writing, due to occurrence of 

संͪवदाकार से चूक, 
उपचार एवं 
शिÈतयाँ/ संͪवदा 
कȧ समािÜत  
 
 
 

Default of the 
Contractors 
remedies & 
powers/ 
Termination of 



any of the following reasons and decision of the Trustees 
in this respect, as communicated by the Engineer shall be 
final and conclusive : 
 
(i) संͪवदाकार ने संͪवदा का पǐर×याग कर Ǒदया है ।  
  The Contractor has abandoned the contract. 

 

Contract. 

 (ii) इंजीǓनयर कȧ राय मɅ या तो काय[ कȧ ĤगǓत संतोषजनक नहȣं है या 
संͪवदाकार कȧ ğुǑट के कारण सहमत अवͬध के भीतर काय[ के पूरा होने 
कȧ संभावना नहȣं है।   
  In the opinion of the Engineer, either the progress of 
work is not satisfactory or the work is not likely to be 
completed within the agreed period on account of 
Contractor’s lapses. 

 

  
(iii) संͪवदाकार काय[ आरंभ करने मɅ ͪवफल रहा है या इन पǐरिèथǓतयɉ 
मɅ उसने ͩकसी ͪवͬधपूण[ कारण के ǒबना “इंजीǓनयर या उसके 
ĤǓतǓनͬध” से काय[ आगे बढ़ाने कȧ ͧलͨखत नोǑटस ĤाÜत करने के 
बावजूद कम से कम 15 Ǒदन तक काय[ को èथͬगत रखा है।  
  The Contractor has failed to commence the works or has 
without any lawful excuse under these conditions has kept 
the work suspended for at least 15 days despite receiving 
the Engineer'’ or his Representative'’ written notice to 
proceed with the work. 
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  (iv)  इन पǐरिèथǓतयɉ मɅ इंजीǓनयर या उसके ĤǓतǓनͬध से ͩकÛहȣं 
सामĒी या काय[ कȧ भ×सना[ ͩकए जाने एवं उसे खाǐरज ͩकए जाने 
संबंधी ͧलͨखत नोǑटस ĤाÜत करने के 7 Ǒदनɉ के बाद भी  संͪवदाकार 
काय[èथल से उÈत सामĒी को हटाने या उसे ͬगराने या Úवèत करने 
एवं काय[ को ĤǓतèथाͪपत करने मɅ चूक करता है।    
  The Contractor has failed to remove materials from site 
or to dismantle or demolish and replace work for 7 days 
after receiving from the Engineer or his representative the 
written notice stating that the said materials or work were 
condemned and rejected by him under these conditions. 

 

   



(v) संͪवदाकार संͪवदा के अनुसार काय[ ǓनçपाǑदत नहȣं कर रहा है या 
लगातार या खुले तौर पर संͪवदा के अधीन अपनी बाÚयताओं के 
काया[Ûवयन कȧ उपे¢ा कर रहा है।  
   The Contractor is not executing the works in 
accordance with the contract or is persistently or flagrantly 
neglecting to carry out his obligations under the contract. 

  
 (vi) संͪवदाकार ɮवारा या उसकȧ ओर से संͪवदा कȧ ĤािÜत या उसके 
Ǔनçपादन के संबंध मɅ Ûयासी मंडल के ͩकसी अͬधकारȣ,सेवक या 
ĤǓतǓनͬध या उसकȧ या उनकȧ ओर से ͩकसी åयिÈत को कोई घूस, 
कमीशन,उपहार या फायदा Ǒदया जाता है।     
    Any bribe, commission, gift or advantage is given, 
promised or offered by or on behalf of the contractor to 
any officer, servant or representative of the Trustees or to 
any person on his or their behalf in relation to the 
obtaining or to the execution of the contract. 

 

  
(vii) संͪवदाकार Ǒदवाͧलया ÛयायǓनणȸत ͩकया जाता है या अपने 
लेनदारɉ के साथ Ĥशमन करता है या कंपनी होने पर चाहे अǓनवाय[ Ǿप 
से या èवैिÍछक Ǿप से समापन करता है।  
   The Contractor is adjudged insolvent or enters into 
composition with his creditors or being a company goes 
into liquidation either compulsory or voluntary. 
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जीसी/GC – 24 
  
8.3.1 Ûयासी मंडल कȧ ओर से इंजीǓनयर ɮवारा जारȣ ͩकए जा सकनेवाले 

काय[ के पय[वसान संबंधी पğ कȧ ĤािÜत पर संͪवदाकार उसे जारȣ ͩकए 
गए Ûयासी मंडल  के सभी औज़ार, संयंğ एवं सामĒी उÈत पğ कȧ 
ĤािÜत से 7 Ǒदनɉ के भीतर इंजीǓनयर ɮवारा अͧभǓनिæचत ͩकए 
जानेवाले èथान पर सɋपेगा ।  
Upon receipt of the letter of termination of work, which 
may be issued by the Engineer on behalf of the Trustees, 
the Contractor shall hand over all the Trustees’ tools, 
plant and materials issued to him at the place to be 
ascertained from the Engineer, within 7 days of receipt of 

 



such letter. 
 

8.3.2 
 
काय[ के पय[वसान संबंधी ऐसे सभी मामलɉ मɅ Ûयासी मंडल को 
संͪवदाकार कȧ जोͨखम एवं खच[ पर ͩकसी अÛय एजɅसी के जǐरए काय[ 
को पूण[ कराने कȧ शिÈत होगी और संͪवदा के अनुसार संͪवदाकार 
ɮवारा काय[ को सàयक् Ǿप से पूण[ ͩकए जाने पर जो राͧश उसे देय 
होती उससे अͬधक राͧश काय[ पूण[ कराने पर खच[ होने पर उÈत राͧश 
संͪवदाकार से ͪवकͧलत कȧ जाएगी ।  
In all such cases of Termination of work, the Trustees 
shall have the power to complete the work through any 
other agency at the Contractor’s risk and expense and the 
Contractor shall be debited any sum or sums that may be 
expended in completing the work beyond the amount that 
would have been due to the Contractor, had he duly 
completed the work in accordance with the contract. 

 

 

8.3.3 
 
संͪवदा के पय[वसान पर संͪवदाकार  संͪवदा के अनुसार वसूलȣ के 
अÚयधीन वèतुत: उसके ɮवारा ͩकए गए काय[ और वèतुत: उसके 
ɮवारा आपूǐरत सामĒी  के मूãय के केवल 90% का भुगतान ĤाÜत 
करने का हकदार होगा बशतȶ ͩकए गए काय[ एवं सामĒी Ûयासी मंडल  
ɮवारा अͬधगृ हȣत ͩकए जाते समय ͪवǓनदȶश के अनुǾप हɉ। काय[ का 
भुगतान वèतुत: ͩकए गए काय[ कȧ माप एवं अनुमोǑदत संͪवदा दरɉ 
या इंजीǓनयर ɮवारा यथा ͪवǓनिæचत अÛय दरɉ पर ͩकए गए 
मूãयांकन के आधार  पर  ͩकया  जाएगा। आपूǐरत सामĒी के ͧलए 
भुगतान इंजीǓनयर ɮवारा यथा ͪवǓनिæचत दरɉ पर ͩकया जाएगा जो 
ͩकसी भी दशा मɅ Ûयासी मंडल ɮवारा अͬधगृ हȣत ͩकए जाते समय 
Ĥचͧलत बाजार दरɉ से अͬधक नहȣं होगी। ऐसे सभी मामलɉ  मɅ  
इंजीǓनयर  का  ͪवǓनæचय अंǓतम, बाÚयकारȣ एवं Ǔनæचायक होगा ।    
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Upon termination of contract, the Contractor shall be entitled 
to receive payment of only 90% of the value of work actually 
done or materials actually supplied by him and subject to 
recoveries as per contract, provided the work done and 
materials conform to specifications at the time of taking over 
by the Trustees. The payment for work shall be based on 
measurements of actual work done and priced at approved 
contract rates or other rates, as decided by the Engineer. 
The payment for materials supplied shall be at the rates as 
decided by the Engineer, which shall in no case be more 
than market rates prevailing at the time of taking over by the 
Trustees. The Engineer’s decision in all such case shall be 

 



final, binding and conclusive. 
 

8.3.4 
 

Ûयासी मंडल को संͪवदाकार को देय सभी राͧश तबतक ĤǓतधाǐरत 
करने कȧ शिÈत होगी जबतक अÛय एजɅसी ɮवारा काय[ पूरा नहȣं ͩकया 
जाता है और Ûयासी मंडल के ĤǓत संͪवदाकार कȧ देयताएं सभी तरह 
से £ात नहȣं होती हɇ।   
The Trustees shall have the power to retain all moneys 
due to the Contractor until the work is completed by other 
agency and the Contractor’s liabilities to the Trustees are 
known in all respect. 

 

 

9.0 
 

अनुर¢ण एवं ĤǓतभूǓत जमाराͧश कȧ वापसी  
MAINTENANCE AND REFUND OF SECURITY DEPOSIT 

 

 

9.1 
 

काय[ का Ǔनçपादन पूण[ करने के बाद संͪवदाकार ĤǾप जी॰सी॰-1 मɅ 
आरंͧभक काय[-पूण[ता Ĥमाणपğ मɅ उिãलͨखत तारȣख से संͪवदा कȧ 
ͪवशेष शत[  के Ǿप मɅ  ͪवǓनǑद[çट कȧ जा सकनेवालȣ अवͬध के ͧलए 
उसका अनुर¢ण करेगा। संͪवदा के अनुसार या इंजीǓनयर या उसके 
ĤǓतǓनͬध के अनुदेश के अनुसार सामĒी या  ͧशãप से इंजीǓनयर या 
उसके ĤǓतǓनͬध कȧ अनÛय राय मɅ उपयु [Èत अनुर¢ण अवͬध के 
दौरान काय[ मɅ कोई ğु Ǒट/गलती Ĥतीत हो तो इंजीǓनयर या उसके 
ĤǓतǓनͬध कȧ ͧलͨखत नोǑटस पर ऐसी नोǑटस से सात Ǒदनɉ के भीतर 
इंजीǓनयर या उसके ĤǓतǓनͬध कȧ तु िçट के अनुǾप संͪवदाकार ɮवारा 
अपने खच[ पर उसका संशोधन ͩकया जाएगा एवं उसे पूरा ͩकया 
जाएगा िजसमɅ असफल रहने पर इंजीǓनयर या उसके ĤǓतǓनͬध 
संͪवदाकार कȧ जोͨखम एवं खच[ पर अÛय एजɅसी के जǐरए ğु Ǒट का 
संशोधन कराएंगे और उसे पूर कराएंगे तथा उसपर एवं उसके अनुषंगी 
सभी åयय इंजीǓनयर ɮवारा उपयुÈत समझे जानेवाले Ǿप मɅ 
संͪवदाकार से वसूलȣयोÊय हɉगे।  
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On completion of execution of the work the Contractor 
shall maintain the same for a period, as may be 
specified in the form of a Special Condition of the 
Contract, from the date mentioned in the Initial 
Completion Certificate in Form G.C.1. Any defect/fault, 
which may appear in the work during aforesaid 
maintenance period, arising, in the sole opinion of the 
Engineer  or  his  representative, from  materials  or  
workmanship not in accordance with the contract or the 
instruction of the Engineer or his representative, shall, 
upon the written notice of the Engineer or his 

 

काय[ के 
अनुर¢ण कȧ 
संͪवदाकार कȧ 
बाÚयता  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Contractor’s 
obligation for 
maintenance 
of work. 



representative, be amended and made good by the 
Contractor at his own cost within seven days of the 
date of such notice, to the satisfaction of the Engineer 
or his representative, failing which the Engineer or his 
representative shall have the defects amended and 
made good through other agency at the Contractor’s 
risk and cost and all expenses, consequent thereon or 
incidental thereto,   shall be recoverable from the 
Contractor in any manner deemed suitable by the 
Engineer. 
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9.2 संͪवदाकार ɮवारा  तबतक काय[ पूण[ ͩकया गया  नहȣं समझा जाएगा 
और Ûयासी मंडल ɮवारा तबतक अंǓतम Ǿप से काय[ èवीकार ͩकया 
गया नहȣं समझा जाएगा जबतक संͪवदाकार ɮवारा अनुर¢ण 
अवͬध,यǑद कोई हो, सǑहत संͪवदा के अधीन सभी बाÚयताएँ पूण[ ͩकए 
जाने के बाद इसके साथ उपाबƨ ĤǾप जी॰सी॰-2 मɅ अंǓतम  काय[-
पूण[ता Ĥमाणपğ इंजीǓनयर ɮवारा हèता¢ǐरत एवं संͪवदाकार को जारȣ 
न कर Ǒदया जाए। Ûयासी मंडल  के काय[-èथल पर जाने या उसपर 
कÞजा करने, वहाँ काय[ करने या उसका उपयोग करने से संͪवदाकार 
संͪवदा के अधीन पूण[Ǿपेण एवं अंǓतम Ǿप से काय[ को पूरा करने कȧ 
अपनी बाÚयता से मुÈत नहȣं होगा ।    
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The Contractor shall not be considered completed and the 
work shall not be treated as finally accepted by the 
Trustees, until a Final Completion Certificate in Form 
G.C.2 annexed hereto shall have been signed and issued 
by the Engineer to the contractor after all obligations under 
the Contract including that in the maintenance period, if 
any, have been fulfilled by the Contractor. Previous entry 

अंǓतम काय[-
पूण[ता  
Ĥमाणपğ  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Certificate of 
final 
completion 



on the works or taking possession, working or using 
thereof by the Trustees shall not relieve the Contractor of 
his obligations under the contract for full and final 
completion of the work. 

 
 
9.3 

 
उपयु [Èत Ǿप से संͪवदा के पूण[ होने पर संͪवदाकार, इंजीǓनयर के सम¢ 
(i) Ûयासी मंडल ɮवारा धाǐरत ĤǓतभूǓत राͧश के ͧलए Ĥदान कȧ गई 
Ěेजरȣ रसीद और (ii) इसके साथ उपाबƨ ĤǾप जी॰सी॰ 3 मɅ अपना 
“आगे कोई दावा नहȣ”ं Ĥमाणपğ (मूल ĤǓत) Ĥèतुत करके ĤǓतभूǓत 
जमाराͧश कȧ वापसी के ͧलए आवेदन कर सकता है िजसपर इंजीǓनयर 
ĤǾप जी॰सी॰ 2 मɅ  Ĥमाणपğ जारȣ करेगा और इंजीǓनयर कȧ संèतुǓत 
के दो माह के भीतर Ûयासी मंडल, ĤǓतभूǓत जमाराͧश के ĤǓत 
संͪवदाकार को देय राͧश से संͪवदाकार ɮवारा Ûयासी मंडल को देय 
ͩकसी राͧश कȧ बाबत कटौती करने के बाद शेष राͧश संͪवदाकार को 
वापस करेगा ।   
On completion of the contract in the manner aforesaid, the 
Contractor may apply for the refund of his Security Deposit 
by submitting to the Engineer (I) The Treasury Receipts 
granted for the amount of Security held by the Trustees, 
and (ii) his “No further claim” Certificate in Form G.C.3 
annexed hereto (in original), where upon the Engineer 
shall issue Certificate in Form G.C.2 and within two 
months of the Engineer’s recommendation, the Trustees 
shall refund the balance due against the Security Deposit 
to  the Contractor, after making deduction therefrom in 
respect of any sum due to the Trustees from the 
Contractor. 
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ĤǓतभूǓत 
जमाराͧश कȧ 
वापसी  
 
 
 
 
 
 
 
Refund of 
Security 
Deposit 

 

10.0 
 

संͪवदा दèतावेजɉ का Ǔनव[चन, ͪववाद और माÚयèथम ्    
INTERPRETATION OF CONTRACT DOCUMENTS, 
DISPUTES AND ARBITRATION 

 

 
10.1 

 
ͪवǓनदȶश, आरेखण, ͫडजाइन और अनुदेश के अथ[ सǑहत संͪवदा के 
Ǔनव[चन से उ×पÛन या सàबƨ या ͧशãप कȧ गुणव×ता के बारे मɅ या 

 
इंजीǓनयर का 
ͪवǓनæचय 



काय[ चालू रहने के दौरान या पूण[ होने के बाद एवं संͪवदा के 
अवधारण, पǐर×याग या भंग होने के पहले या बाद या काय[ या काय[ के 
Ǔनçपादन मɅ ĤयुÈत सामĒी के बारे मɅ सभी ͪववाद, मामले, दावा, मांग 
या Ĥæन मɅ इंजीǓनयर का ͪवǓनæचय अंǓतम एवं संͪवदा के सभी 
प¢कारɉ पर बाÚयकारȣ होगा तथा संͪवदाकार ɮवारा इसे तुरंत Ĥभावी 
ͩकया जाएगा ।       
In all disputes, matters, claims, demands or questions 
arising out of or connected with the interpretation of the 
Contract including the meaning of Specifications, drawings, 
designs and instructions or as to the quality of 
workmanship or as to the materials used in the work or 
the execution of the work whether during the progress of 
the works or after the completion and whether before or 
after the determination, abandonment or breach of the 
contract the decision of the Engineer shall be final and 
binding on all parties to the contract and shall forthwith be 
given effect to by the Contractor. 

 
 
 
 
 
 
Engineer’s 
decision 

 
10.2 

 
यǑद संͪवदाकार इंजीǓनयर के ऐसे ͩकसी ͪवǓनæचय से असंतुçट होता है 
तो वह ऐसे ͪवǓनæचय कȧ नोǑटस ĤाÜत करने के बाद 15 Ǒदनɉ के 
भीतर यह अपे¢ा  करेगा  ͩक उÈत मामला अÚय¢ को ǓनǑद[çट ͩकया 
जाए जो उसपर ͪवचार एवं ͪवǓनæचय करेगा ।  
If the Contractor be dissatisfied with any such decision of 
the Engineer, he shall within 15 days after receiving notice 
of such decision require that the matter shall be referred 
to Chairman, who shall thereupon consider and give a 
decision. 
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अÚय¢ का 
अͬधǓनण[य  
 
 
Chairman’s 
award 

10.3 तथाͪप,यǑद संͪवदाकार अÚय¢ के ͪवǓनæचय से असंतुçट होता है तो 
वह ऐसे ͪवǓनæचय कȧ नोǑटस ĤाÜत करने के बाद 15 Ǒदनɉ के भीतर 
यह अपे¢ा  करेगा  ͩक ͧलͨखत Ǿप मɅ उसकȧ नोǑटस के 60 Ǒदनɉ के 
भीतर अÚय¢, Ûयासी मंडल ɮवारा इस Ĥयोजनाथ[ अनुरͯ¢त ͩकए 
जानेवाले मÚयèथɉ के पैनल से एक मÚयèथ को मामला ͪवǓनǑद[çट करे 
और ऐसे ͩकसी Ǔनदȶश को भारतीय माÚयèथम ्  अͬधǓनयम, 1940 या 
उसके ͩकसी कानूनी उपांतरण के अथाɍतग[त माÚयèथम ्  के सम¢ 

माÚयèथम ्
 
 
 
 
 
 
 



Ĥèतुत ͩकया गया समझा जाएगा।    
If, however, the Contractor be still dissatisfied with the 
decision of the Chairman, he shall within 15 days after 
receiving notice of such decision require that within 60 
days from his written notice, the Chairman shall refer the 
matter to an Arbitrator of the panel of Arbitrators to be 
maintained by the Trustees for the purpose and any such  
reference shall be deemed to be a submission to 
arbitration within the meaning of Indian Arbitration Act, 
1940 or any statutory modification thereof. 

Arbitration. 

 
10.3.1. 

 
यǑद इस Ĥकार ǓनयुÈत मÚयèथ ͩकसी भी कारण से काय[ करने मɅ 
असमथ[ या अǓनÍछुक होता है या अपनी ǓनयुिÈत ×याग देता  है या 
अपना पद ǐरÈत करता है तो पैनल से ͩकसी दूसरे åयिÈत कȧ ǓनयुिÈत 
एकमाğ मÚयèथ के Ǿप मɅ कȧ जाएगी और उसके पूवा[ͬधकारȣ ने िजस 
िèथǓत मɅ काय[ छोड़ा था उससे आगे वह काय[ करेगा ।  
If the Arbitrator so appointed is unable or unwilling to act 
or resigns his appointment or vacates his office due to any 
reason whatsoever, another person from panel shall be 
appointed as Sole Arbitrator and he shall proceed from the  
stage at which his predecessor left it. 

 

 
जीसी/GC -  26 
 
10.3.2  िजस तारȣख को मÚयèथ पहलȣ सुनवाई कȧ तारȣख Ǔनयत करते हु ए दोनɉ 

प¢कारɉ को नोǑटस जारȣ करता है उसी तारȣख को उसे Ǔनदȶͧशत ्  ͩकया 
गया समझा जाएगा ।            
The Arbitrator shall be deemed to have entered on reference 
on the date he issues notice to both the parties fixing the 
date of first hearing. 

 

 
10.3.3 
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िजस समय-सीमा के भीतर मÚयèथ अपना पंचाट Ĥèतुत करेगा वह 
भारतीय माÚयèथम ्  अͬधǓनयम,1940 या उसके ͩकसी संशोधन मɅ यथा 
उपबंͬधत सामाÛयत: 4 महȣने होगी । मÚयèथ, यǑद आवæयक समझे, 
प¢कारɉ कȧ सहमǓत से पंचाट तैयार करने एवं उसे Ĥकाͧशत  करने हेतु 
समय बढ़ा सकता है।    
The time limit within which the Arbitrator shall submit his 
award shall normally be 4 months as provided in Indian 

 



Arbitration Act, 1940 or any amendment thereof. The 
Arbitrator may, if found necessary, enlarge the time for 
making and publishing the award, with the consent of the 
parties. 
 

 

10.3.4 माÚयèथम ्  का èथान मÚयèथ के एकमाğ ͪववेकाͬधकार से यथा Ǔनयत 
कलकता या हिãदया होगा। ऐसे Ĥ×येक या ͩकसी Ǔनदȶश पर Đमश: Ǔनदȶश 
एवं पंचाट के अनुषंगी कोई  खच[ मÚयèथ के ͪववेकानुसार ͩकया जाएगा 
जो उसकȧ राͧश या िजसके ɮवारा और िजसे एवं िजस रȣǓत से उसका 
वहन एवं भुगतान ͩकया जाएगा, उसे अवधाǐरत कर सकेगा ।     
The venue of the arbitration shall be either Calcutta or 
Haldia as may be fixed by the Arbitrator in his sole 
discretion. Upon every or any such reference the cost of any 
incidental to the reference and award respectively shall be in 
the discretion of the Arbitrator who may determine, the 
amount thereof or by whom and to whom and in what 
manner the same shall be borne and paid. 

 

 
10.3.5 

 
मÚयèथ का पंचाट भारतीय माÚयèथम ्  अͬधǓनयम,1940 या उसके ͩकसी 
संशोधन के उपबंधɉ के अÚयधीन सभी प¢कारɉ पर अंǓतम एवं बाÚयकारȣ 
होगा । मÚयèथ ͪववाद कȧ Ĥ×येक मद और Ĥ×येक प¢कार ɮवारा उसे 
Ǔनदȶͧशत संबंͬधत दावे कȧ बाबत पृथक् पंचाट देगा तथा पंचाट देने के  
कारण का उãलेख करेगा।  
The Award of the Arbitrator shall be final and binding on all 
parties subject to the provisions of the Indian Arbitration Act 
1940 or any amendment thereof. The Arbitrator shall give a 
separate award in respect of each item of disputes and 
respective claim referred to him by each party and give 
reason for the award. 

 

 
10.3.6 
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मÚयèथ संͪवदा के सभी प¢कारɉ के दावɉ पर संबंͬधत संͪवदा कȧ सीमा  
एवं शतɟ के भीतर हȣ ͪवचार करेगा ।  
The Arbitrator shall consider the claims of all the parties to 
the contract – within only the parameters of scope and 
conditions of the contract in question. 

 

 

10.3.7 
 
संͪवदा मɅ अÛयथा उपबंͬधत के ͧसवाय त×समय Ĥवृ ×त माÚयèथम ्  
अͬधǓनयम,1940 और उसके अधीन बनाए गए Ǔनयमɉ के उपबंध इस खंड 

 



के अधीन माÚयèथम ्  काय[वाǑहयɉ पर लागू हɉगे।      
Save as otherwise provided in the contract the provisions of 
the Arbitration Act, 1940 and rules made thereunder, for the 
time being in force, shall apply to the arbitration proceedings 
under this Clause. 

 

10.4 
 
संͪवदाकार काय[ को èथͬगत नहȣं रखेगा या उसमɅ ͪवलंब नहȣं करेगा तथा 
इंजीǓनयर के ͪवǓनæचय के अनुसार समुͬचत त×परता से काय[ को आगे 
बढ़ाएगा । इंजीǓनयर भी,उसके अनुसार,संͪवदाकार को देय एवं भुगतान-
योÊय कोई ऐसा भुगतान इस आधार पर नहȣं रोकेगा ͩक कुछ ͪववाद 
उ×पÛन हु ए हɇ और उÛहɅ माÚयèथम ्  को Ǔनदȶͧशत ͩकए जाने कȧ संभावना 
है।   
The Contractor shall not suspend or delay the work and 
proceed with the work with due diligence in accordance with 
Engineer’s decision. The Engineer also shall not withhold any 
payment, which, according to him, is due or payable to the  
Contractor, on the ground that certain disputes have cropped 
up and are likely to be referred to arbitration. 

 

 

10.5 
  

परंतु यह हमेशा ͩक :  
Provided always as follows: 
 

 

 [क] 
 
 
 
[a] 

इसमɅ इसके ऊपर के पैरा 10॰3 से 10.3.7 तक मɅ उिãलͨखत  कोई 
Ĥावधान  संͪवदा के ऐसे मामले पर लागू नहȣं हɉगे  जहाँ Ǔनͪवदा / 
Ĥèताव के èवीकृǓत-पğ मɅ यथा उिãलͨखत Ǔनͪवदाकृत राͧश ǽ॰ 
40,00,000/- से कम है।  
Nothing of the provisions in paragraphs 10.3 to 10.3.7 
hereinabove would apply in the cases of contracts, where 
tendered amount appearing in the letter of acceptance of 
the tender / offer is less than Rs.40,00,000/-. 
 

 

  
[ख] 
 
 
 
[b] 
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संͪवदाकार, संͪवदा कȧ शतɟ के संबंध मɅ ͪवèतृत औͬच×य देते  हु ए 
काय[ के Ǔनçपादन के संबंध मɅ ͩकसी Ĥकार का ͪववाद या मतभेद 
ͪववाद-हेतुक उ×पÛन होने से 30 Ǒदन के भीतर और अंǓतम ǒबल 
तैयार ͩकए जाने से पहले इंजीǓनयर के सम¢ उठाना होगा।  
The Contractor shall have to raise disputes or 
differences of any kind whatsoever in relation to the 
execution of the work to the Engineer within 30 days 

 



from the date of occurrence of the cause of dispute and 
before the preparation of the final bill, giving detailed 
justifications, in the context of contract conditions. 
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 [ग] 

 
 
 
 
 
 
 
 
[c] 

संͪवदा मɅ केवल अनुबƨ अनुर¢ण अवͬध के, यǑद कोई हो, दौरान 
उ×पÛन संͪवदाकार का ͪववाद संͪवदा कȧ शतɟ के Ĥासंͬगक 
ͪवèतृत औͬच×य सǑहत इंजीǓनयर के सम¢ उपयु [Èत अंǓतम 
पूण[ता-Ĥमाणपğ ĤǾप जीसी-2 जारȣ ͩकए जाने के पूव[ Ĥèतुत 
ͩकया जाए। 
 
ĤǾप जीसी-3 मɅ Ĥमाणपğ Ĥèतुत करने के बाद संͪवदाकार 
संͪवदा से संबंͬधत ͩकसी भी मामले पर कोई ͪववाद या मतभेद  
नहȣं उठा सकता है।     
 
Contractor’s dispute if any arising only during the 
maintenance period, if any, stipulated in the contract, 
must be submitted to the Engineer, with detailed 
justification in the context of contract conditions, 
before the issuance of final completion certificate in 
Form G.C.-2 ibid. 
 
No dispute or difference on any matters whatsoever, 
the Contractor can raise pertaining to the Contract 
after submission of certificate in form G.C.3 by him. 

 

  
[घ]  
 
 
 
 
[d] 

 
इसमɅ इसके ऊपर के उप-खंड 10.5[ख] और 10.5[ग] मɅ ͪवǑहत 
समय-सीमा से परे उठाए गए संͪवदाकार के दावा/ͪववाद पर बाद 
मɅ इंजीǓनयर और / या ͩकसी मÚयèथ ɮवारा ͪवचार नहȣ ं ͩकया 
जाएगा ।   
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Contractor’s claim / dispute raised beyond the time limits 
prescribed in sub-clauses 10.5[b] and 10.5 [c] 
hereinabove, shall not be entertained by the Engineer 
and / or by any Arbitrator subsequently. 
 

 

 [ङ] 
 
 

अÚय¢ / Ûयासी मंडल को इसमɅ इसके ऊपर के खंड 10.3 के 
अनुसार अपने एकमाğ ͪववेकाͬधकार से संͪवदाकार को कोई 
Ǔनदȶश ͩकए ǒबना नए मÚयèथɉ का नाम जोड़कर और/या 

 



 
 
[e] 

ͪवɮयमान मÚयèथɉ का नाम हटाकर मÚयèथɉ के पैनल मɅ 
पǐरवत[न करने का अͬधकार होगा ।  
The Chairman / Trustees shall have the right to alter the 
panel of Arbitrators, vide Clause 10.3 hereinabove, on 
their sole discretion, by adding the names of new 
Arbitrators and / or by deleting the names of existing 
Arbitrators, without making any reference to the 
Contractor. 

 

(कवर-I Ĥèताव के साथ Ĥèतुत ͩकया जाए)/(TO BE SUBMITTED WITH COVER- I OFFER) 
 
कोलकाता प×तन का Ûयासी मंडल/THE BOARD OF TRUSTEES FOR THE PORT OF 
KOLKATA 
        Ǔनͪवदा ĤǾप (अमूãयंͩकत)/FORM OF TENDER (UNPRICED) 
 

ĤǓत/To 
 

Ĥबंधक /The Manager (आई एंड सीएफ/I&CF), 
 

हिãदया गोदȣ पǐरसर/ Haldia Dock Complex. 
  
मɇ/हम,-------------------------------------------------------------------------------------------------------------, 
िजसने/िजÛहɉने काय[-èथल कȧ जांच कȧ है, रेखाͬचğɉ  का परȣ¢ण ͩकया है और ͪवǓनदȶशɉ, संͪवदा कȧ 
सामाÛय एवं ͪवशेष शतɟ तथा Ǔनͪवदा कȧ शतɟ को पढ़ा है, एतदɮवारा Ûयासी मंडल ɮवारा एवं उनकȧ 
ओर से तैयार ͩकए गए ͪवǓनदȶशन, पǐरमाण ǒबल, संͪवदा कȧ सामाÛय एवं ͪवशेष शतɟ तथा  
रेखाͬचğɉ के अनुसार हमारȣ Ǔनͪवदा के पूण[त: एवं अंशत: èवीकार ͩकए जाने कȧ दशा मɅ उपाबƨ 
पǐरमाण ǒबल मɅ उपवͨण[त दर एवं मूãय पर काय[ आरंभ करने के आदेश कȧ तारȣख से ---------------
-------महȣने/ सÜताह  के भीतर ǓनçपाǑदत ͩकए जाने के ͧलए अपेͯ¢त सभी काय[ ǓनçपाǑदत एवं पूण[ 
करने हेतु Ǔनͪवदा एवं वचनबंध करता हू ँ / करते हɇ । मɇ / हम इसके साथ उपाबƨ ĤǾप मɅ Ǔनͪवदा 
को Ĥभावी करने के ͧलए आवæयक पǐरवत[न एवं पǐरवध[न सǑहत ऐसे ͪवǓनदȶशन, पǐरमाण ǒबल, 
रेखाͬचğ एवं संͪवदा कȧ ͪवशेष और सामाÛय शतɟ को शाͧमल करते हु ए एक संͪवदागत करार करने 
का भी वचनबंध करता हू ँ / करते हɇ तथा मɇ/हम एतदɮवारा करार करता हू ँ /करते हɇ ͩक जबतक ऐसा 
संͪवदागत करार ǓनçपाǑदत नहȣं होता है तबतक  उÈत ͪवǓनदȶशन, पǐरमाण ǒबल, संͪवदा कȧ शतɏ 
तथा ͧलͨखत Ǿप मɅ èवीकृǓत सǑहत Ǔनͪवदा Ûयासी मंडल ɮवारा और उनकȧ ओर से संͪवदा होगी।  
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I/We__________________________________________________________________  
having examined the site of work, inspected the Drawings and read the 
specifications, General & Special Conditions of Contract and Conditions of the 
Tender, hereby tender and undertake to execute and complete all the works 
required to be performed in accordance with the Specification, Bill of Quantities, 
General & Special Conditions of Contract and Drawings prepared by or on behalf of 
the Trustees and at the rates & prices set out in the annexed Bill of Quantities 



within ___________ months / weeks from the date of order to commence the work 
and in the event of our tender being accepted in full or in part. I / We also 
undertake to enter into a Contract Agreement in the form hereto annexed with such 
alterations or additions thereto which may be necessary to give effect to the 
acceptance of the Tender and incorporating such Specification, Bill of Quantities, 
Drawing and Special & General Conditions of Contract and I / We hereby agree 
that until such Contract Agreement is executed the said Specification, Bill of 
Quantities, Conditions of Contract and the Tender, together with the acceptance 
thereof in writing by or on behalf of the Trustees shall be the Contract. 
 
Ǔनͪवदा कȧ कुल राͧश ǽ॰ िजसे कवर I Ĥèताव मɅ उ×कͬथत नहȣं ͩकया जाए   
THE TOTAL AMOUNT OF TENDER Rs. NOT TO BE QUOTED IN COVER I OFFER  
  
(शÞदɉ मɅ दोहराएं) कवर I Ĥèताव मɅ उ×कͬथत नहȣं ͩकया जाए   
(Repeat in words) NOT TO BE QUOTED IN COVER I OFFER 
 
मुझे/हमɅ काय[ शुǾ करने से पहले काय[ के ͧलए आवæयक सामĒी कȧ åयवèथा करने और खरȣद करने 
हेतु Ǔनͪवदा कȧ èवीकृǓत कȧ तारȣख से _____________ Ǒदनɉ / महȣनɉ के Ĥारंͧभक समय कȧ 
आवæयकता है। 
I/We require _____________days / months preliminary time to arrange and procure 
the materials required by the work from the date of acceptance of tender before I/ 
We could commence the work. 
 
मɇने/हमने Ûयासी मंडल के   Ĥबंधक (ͪव×त), एचडीसी के पास  -------------------कȧ  रसीद सं॰--------
--------- ɮवारा बयाना राͧश जमा कȧ है। 
I / We have deposited with the Trustees’ Manager (Finance), HDC, vide Receipt 
No. ___________________________ of  _____________________ as Earnest 
Money. 
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मɇ / हम इस बात से सहमत हू/ँहɇ ͩक èवीकृǓत के ͧलए Ǔनͪवदा खुलȣ रहने कȧ अवͬध चार महȣने से 
कम नहȣं होगी। 
I / We agree that the period for which the tender shall remain open for acceptance 
shall not be less than four months. 
   
 
---------------------
                                                                             



Ǒदनांक/Date:     (मुहर सǑहत बोलȣ लगानेवाले के हèता¢र/Signature of Bidder with Seal) 
 

 
सा¢ी/WITNESS:  
 

   

हèता¢र/Signature:   बोलȣ लगानेवाले का नाम/Name of the Bidder : 
 

 

नाम/Name (èपçट अ¢रɉ 
मɅ) 
Name(In Block Letters):  

   पता/Address :  

 
पता/Address:  
 

   

 
पेशा/Occupation:   
 

   

कोलकाता प×तन Ûयास / KOLKATA PORT TRUST 
  
हिãदया गोदȣ पǐरसर / HALDIA DOCK COMPLEX 
  
ĤǾप / FORM जी॰सी॰ / G.C.-1 
 
संͪवदाकार / Contractor-----------------------------------------------------------------------  
  
पता / Address--------------------------------------------------------------------------------   
      
काय[ पूण[ करने कȧ तारȣख / Date of completion : 
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ͪĤय महोदय / Dear sir(s), 
  
यह Ĥमाͨणत ͩकया जाता है ͩक Ǔनàनͧलͨखत काय[, यथा :-   
This is to certify that the following work viz :- 
 
काय[ का नाम/ Name of work : ……………………………………………………………………….. 
                             ……………………………………………………………………….. 



                             ……………………………………………………………………….. 
 
ĤाÈकलन सं॰/Estimate No. ई॰ई॰ओ॰ / E.E.0-------------------------Ǒदनांक/ Dt…………………………….. 
 
                        सी॰ई॰ओ॰ /C.E.O………………………----------Ǒदनांक./Dt………………………….. 
 
काय[ आदेश सं॰/Work Order No…………………………………………………………………………. 
 
आबंटन/Allocation……………………………………………………………………………… 
 
संͪवदा सं॰/Contract No. ………………………… 
 
जो आपके ɮवारा ͩकया गया, वह अधोहèता¢रȣ कȧ राय मɅ संͪवदा कȧ शतɟ के अनुसार वष[ 20------ 
के ------------------------के -------------Ǒदन को हर तरह से पूण[ है और आपसे यह अपेͯ¢त है ͩक 
आप संͪवदा कȧ सामाÛय शतɟ के खंड 62 के अनुसार एवं संͪवदा के Ĥावधानɉ अधीन वष[ 20------ के 
------------------------के -------------Ǒदन से वष[ 20------ के ------------------------के ---------------- 
Ǒदन तक-------------------------सÜताह/माह/वष[ कȧ अवͬध तक काय[ का अनुर¢ण करɅ। 
which was carried out by you is in the opinion of the undersigned complete in 
every respect on the __________________ day of ___________ 2000    in 
accordance with terms of the Contract and you are required to maintain the work 
as per Clause 62  of the General Conditions of Contract and under provisions of 
the Contract for a period of _______________________ weeks / months / years 
from the ______________ day of _____________ 2000    to __________________ 
day of _____________ 2000   . 
                                                                                                                             
                               भवदȣय / Yours faithfully, 
 
हèता¢र/Signature…………………………………………. 
(इंजीǓनयर/ इंजीǓनयर के ĤǓतǓनͬध / ENGINEER/ENGINEER’S REPRESENTATIVE) 
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नाम/Name………………………………………………. 
 
पदनाम/ Designation………………………………………… 
 
काया[लय कȧ मुहर/OFFICE SEAL 
 
 



                                                                                  
कोलकाता प×तन Ûयास / KOLKATA PORT TRUST 
 
हिãदया गोदȣ पǐरसर / HALDIA DOCK COMPLEX 
 
ĤǾप/FORM जी॰ सी॰/G.C.-2 
 
अंǓतम काय[-पूण[ता Ĥमाणपğ/Certificate of  Final Completion 
 
ͪव×तीय सलाहकार एवं मुÉय लेखा अͬधकारȣ/The Financial Adviser & Chief Accounts 
Officer 
 
Ĥबंधक(ͪव×त), हिãदया गोदȣ पǐरसर/The Manager (Finance), Haldia Dock Complex. 
 
यह Ĥमाͨणत ͩकया जाता है ͩक Ǔनàनͧलͨखत काय[ यथा :- 
This is to certify that the following work viz:- 
 
काय[ का नाम/ Name of work : ………………………………………………………………………. 
  
ĤाÈकलन सं॰ /Estimate No. ई॰ई॰ओ॰/ E.E.O…………………………………..Ǒदनांक/ dt॰……………………………. 
 
                         सी॰ई॰ओ/ C.E.O------------------------Ǒदनांक/dt॰……………………………. 
             
काय[ आदेश सं॰/Work Order No…………………………………………………………………….. 
        
संͪवदा सं॰/Contract No. …………………………… 
                   
संकãप एवं बैठक सं॰ / Resolution & Meeting No. ……………………… 
 
आबंटन/Allocation : …………………………… 
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जो Įी/मेसस[ ---------------------------  ɮवारा ͩकया गया, वह संͪवदा कȧ शतɟ के अनुसार अब हर 
तरह से पूण[ है और यह ͩक संͪवदाकार ɮवारा संͪवदा के अधीन सभी बाÚयताओं को पूरा ͩकया गया 
है।   



which was carried out by Shri/Messrs……………………………………………. is now complete in 
every respect in accordance with the terms of the Contract and that all obligations 
under the Contract have been fulfilled by  the Contractor. 
 
हèता¢र/Signature…………………………………………. 
(इंजीǓनयर/इंजीǓनयर के ĤǓतǓनͬध/ENGINEER/ENGINEER’S REPRESENTATIVE) 
 
नाम/NAME………………………………………………. 
 
पदनाम / DESIGNATION……………………………………. 
 
काया[लय कȧ मुहर/OFFICE SEAL 
 
कोलकाता प×तन Ûयास/KOLKATA PORT TRUST 
 
हिãदया गोदȣ पǐरसर /HALDIA DOCK COMPLEX 
 
ĤǾप/FORM जी॰सी॰/G.C.-3 
 
(‘NO CLAIM‘ CERTIFICATE  FROM  CONTRACTOR) 
(संͪवदाकार का ‘कोई दावा नहȣ’ं Ĥमाणपğ)   
 
Ĥबंधक / The Manager (आई एंड सीएफ / I&CF) 
 
हिãदया गोदȣ पǐरसर / Haldia Dock Complex 
 
कोलकाता प×तन Ûयास / Calcutta Port Trust 
 
हिãदया / Haldia. 
 
(Úयानाथ[ / Atten:………………………………………….) 
 
ͪĤय महोदय / Dear Sir, 
 
मɇ / हम एतʊवारा घोͪषत करता हू ँ / करते हɇ ͩक मɇने / हमने Ǔनàनͧलͨखत काय[ के Ǔनçपादन के 
ͧलए कोलकाता प×तन Ûयास से पूरा और अंǓतम भुगतान ĤाÜत ͩकया है,यथा :-  
I / We do hereby declare that I / we have received full and final payment from the 
Calcutta Port Trust for the execution of the following work viz:- 
 
काय[ का नाम / Name of work:    
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काय[ आदेश सं॰ / Work Order No :- 



 
संͪवदा सं॰ / Contract No. _______________________ 
 
करार सं॰ / Agreement No……………………………………..Ǒदनांक / Dt………………………………… 
 
तथा  उपयु [Èत काय[ कȧ बाबत कोलकाता प×तन Ûयास के ĤǓत मेरा / हमारा और कोई दावा नहȣं है।  
and I / we have no further claim against the Calcutta Port Trust in respect of the 
above-mentioned job. 
 
भवदȣय / Yours faithfully, 
 
                                                                                         
(संͪवदाकार के हèता¢र / Signature of the Contractor) 
Ǒदनांक / Dated ___________ 
 
संͪवदाकार का नाम / Name of Contractor………………………………………… 
 
पता / Address:…………………………………………………….. 
 
(संͪवदाकार कȧ आͬधकाǐरक मुहर / OFFICIAL SEAL OF THE CONTRACTOR) 
 
कोलकाता प×तन Ûयास / KOLKATA PORT TRUST 
 
करार के ĤǾप का Ĥोफ़ामा[ / PROFORMA OF FORM OF AGREEMENT 
 
यह करार 20 -------- के ------------------के --------------Ǒदन को एक ओर कोलकाता प×तन के 
Ûयासी मंडल, जो महाप×तन Ûयास अͬधǓनयम,1963 और उसके अधीन बनाए गए Ǔनयमɉ एवं उसमɅ 
ͩकए गए कानूनी उपांतरण के अधीन गǑठत एक कानूनी Ǔनकाय है एवं िजसका रिजèĚȣकृत काया[लय 
15, èĚɇड रोड, कलक×ता – 700001 मɅ है (िजसे इसमɅ इसके पæचात “ǓनयोÈता” कहा गया है और 
इस अͧभåयिÈत मɅ जबतक कोई बात संदभ[ ɮवारा अपविज[त या उसके ĤǓतकूल न हो तबतक इसमɅ 
उसके परवतȸ पदधारक शाͧमल समझे जाएंगे) तथा दूसरȣ ओर ---------------------------------------के 
बीच(िजसे इसमɅ इसके पæचात ्  “संͪवदाकार”  कहा गया है और इस अͧभåयिÈत मɅ जबतक कोई बात 
संदभ[ ɮवारा अपविज[त या उसके ĤǓतकूल न हो तबतक इसमɅ उसके वाǐरस, Ǔनçपादक, Ĥशासक, 
ĤǓतǓनͬध, परवतȸ पदधारक एवं अनु£ात समनुदेͧशती शाͧमल समझे जाएंगे) ǓनçपाǑदत ͩकया जाता 
है।  
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THIS AGREEMENT made ----------------- day of________________20____ between the 
"Board Of Trustees  for the Port Of Calcutta , a statutory body constituted under Major 
Port Trust Act ,1963 under the rules there under and statutory modification thereto 



having Registered Office at 15, Strand Road , Calcutta -700001 (hereinafter called 
“EMPLOYER’’ which expression unless excluded by or repugnant to the context be 
deemed to include his successor/s in office) on the one part and 
_________________________________________ (hereinafter called the “CONTRACTOR” 
which expression shall unless excluded by or repugnant to the context he deemed to 
include his heirs, executors, administrators, representative, successor in office and 
permitted assigns) of the other part. 
 
चू ंͩक Ûयासी मंडल इस बात का इÍछुक है ͩक कǓतपय काय[, यथा ----------------------------------------------
-------------ǓनçपाǑदत ͩकए जाएँ और उÛहɉने ऐसे काय[ के Ǔनçपादन, पूण[ता एवं अनुर¢ण के ͧलए 
संͪवदाकार कȧ Ǔनͪवदा / Ĥèताव को èवीकार ͩकया है।    
WHEREAS The TRUSTEES are desirous that certain works should be executed 
viz______________________________________________ and have accepted a 
Tender/Offer by the contractor for the execution, completion and maintenance of such 
works . 
 
अब यह संͪवदागत करार Ǔनàनͧलͨखत का सा¢ी है :- 
NOW THIS CONTRACT AGREEMENT WITNESSETH as follows :- 
 
1.  इस करार मɅ ĤयुÈत शÞदɉ, अͧभåयिÈतयɉ का वहȣ अथ[ होगा जो इसमɅ इसके पæचात ्  ǓनǑद[çट    
   संͪवदा  कȧ सामाÛय शतɟ मɅ उÛहɅ Đमश: समनुदेͧशत ͩकए जाते हɇ ।  
   In this agreement words, expressions shall have the same meanings as are   
   respectively assigned to them in General Conditions Of Contract, hereinafter   
   referred to. 
  
2.  Ǔनàनͧलͨखत दèतावेजɉ को इस करार का अंश माना जाएगा और उसी Ǿप मɅ इसे पढ़ा एवं   
समझा जाएगा, यथा :- 
 
  i॰ उÈत Ǔनͪवदा/Ĥèताव और Ǔनͪवदा/Ĥèताव कȧ èवीकृǓत  
  ii॰ रेखाͬचğ 
  iii॰ संͪवदा कȧ सामाÛय शतɏ  
  iv॰ संͪवदा कȧ ͪवशेष शतɏ (यǑद कोई हɉ)  
  v॰ Ǔनͪवदा कȧ शतɏ  
  vi॰ ͪवǓनदȶशन  
  vii॰ पǐरमाण ǒबल  
 viii॰ सभी पğाचार िजनके ɮवारा आपसी सहमǓत से ͩकसी भी Ǿप मɅ संͪवदा मɅ पǐरवध[न, संशोधन,   
     फेरफार या उपांतरण ͩकया जाता है ।    
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    The following documents shall be deemed to form and be read and construed 
as part of this Agreement, viz :- 
 



   i. The said Tender/Offer & the acceptance of Tender/ Offer. 
  ii. The Drawings. 
  iii. The General Conditions Of Contract. 
  iv. Special Conditions Of Contract (If any). 
  v. The Conditions Of Tender. 
  vi. The Specifications. 
  vii. The Bill Of Quantities. 
  viii. All correspondences by which the contract is added, amended, varied or   
     modified in any way by mutual consent. 
 
3.  इसमɅ इसके पæचात ्  यथा उिãलͨखत Ûयासी मंडल ɮवारा संͪवदाकारɉ को ͩकए जानेवाले भुगतान 
के ĤǓतफलèवǾप संͪवदाकार एतʊवारा Ûयासी मंडल के साथ  संͪवदा के Ĥावधानɉ के अनुǾप हर तरह 
से काय[ ǓनçपाǑदत,पूण[ एवं अनुरͯ¢त करने कȧ Ĥसंͪवदा करता है। 
   In consideration of the payments to be made by the Trustees to the Contractor 
as hereinafter mentioned the contractor hereby covenant with the Trustees to 
execute, complete and maintain the work in conformity in all respects with the 
provisions of Contract. 
 
4.  काय[ के ऐसे Ǔनçपादन, पूण[ता और अनुर¢ण के ĤǓतफलèवǾप Ûयासी मंडल एतʊवारा 
संͪवदाकार ɮवारा ͪवǑहत समय पर एवं Ǿप मɅ संͪवदाकार को भुगतान करने कȧ Ĥसंͪवदा करता है। 
   The Trustees hereby covenants to pay to the contractor in consideration of such 
execution,completion and maintenance of the works the Contract Prices at the times 
and in the manner prescribed by the contractor . 
 
    इसकȧ सा¢ी के Ǿप मɅ इसके प¢कारɉ ने उपǐरͧलͨखत Ǒदन एवं वष[ को इस पर अपनी 
सामाÛय मुġा अंͩकत कȧ है (या अपने हèता¢र ͩकए हɇ और मुहर लगाई है) । 
   IN WITNESS whereof the parties hereto have caused their respective Common 
Seals to be hereunto as fixed (or have set their respective hands and seals) the 
day and year first above written. 
 
 
उपǐरͧलͨखत Ǒदन एवं वष[ को यह ͪवलेख ǓनçपाǑदत ͩकया है ।  
have executed these presents on the day and year first above written. 
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-------------------------------------------------------------------------------------------------------------कȧ मुहर 
Ǔनàनͧलͨखत कȧ उपिèथǓत  मɅ इस पर लगाई गई : 
The Seal of------------------------------------------------------------------------------------------------------  



was hereunto affixed in the presence of : 
 
नाम/Name :- --------------------------------------------------------------------------------  
 
पता/Address :------------------------------------------------------------------------------- 
 

या 
उÈत -----------------------------------------------------------------------------------------------------------
ɮवारा  

Ǔनàनͧलͨखत कȧ उपिèथǓत मɅ हèता¢ǐरत, मुहरबंद एवं Ĥद×त :  
OR 
SIGNED, SEALED AND DELIVERED 
By the said ------------------------------------------------------------------------------------- 
In the presence of : 
 
नाम/ Name :- ----------------------------------------------------------------------------------- 
 
पता/Address:------------------------------------------------------------------------------------ :- 
 
Ûयासी मंडल कȧ सामाÛय मुġा Ǔनàनͧलͨखत कȧ उपिèथǓत मɅ इस पर अंͩकत कȧ गई : 
The Common Seal of the Trustees was hereunto affixed in the presence of : 
 
नाम / Name :- ------------------------------------------------------------------------------------------------- 
 
पता / Address :------------------------------------------------------------------------------------------------- 
 
भारत के ͩकसी  राçĚȣयकृत बɇक कȧ, यथािèथǓत, कोलकाता/हिãदया शाखा ɮवारा नकदȣ ĤǓतभूǓत 
जमाराͧश के बदले ǽ॰50/- के या इंजीǓनयर/Ûयासी मंडल  के ͪवͬधक सलाहकार ɮवारा यथा ͪवǓनæचय 
ͩकए गए ÛयाǓयकेतर èटांप पेपर पर जारȣ ͩकए जानेवाले अĤǓतसंहरणीय बɇक गारंटȣ (Ǔनçपादन बांड) 
का Ĥोफामा[। 
Proforma Of Irrevocable Bank Guarantee (PERFORMANCE BOND) in lieu of 
cash Security Deposit, to be issued by the Kolkata/ Haldia Branch, as the case 
may be, of any nationalised Bank of India on Non-Judicial Stamp Paper worth 
Rs 50/- or as decided by the Engineer/ Legal Adviser of the Trustees. 
 
संदभ[/Ref. --------------------------------बɇक गारंटȣ सं॰/Bank Guarantee No.--------------------------- 
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                                                    तारȣख/Date------------------------  



ĤǓत/To 
कोलकाता प×तन का Ûयासी मंडल/The Board of Trustees for the Port of Kolkata, 
15, èĚɇड रोड/Strand Road 
कोलकाता/Kolkata – 700 001 
 
ͪĤय महोदय / Dear Sirs, 
 
कोलकाता प×तन के Ûयासी मंडल ɮवारा (िजसे इसमɅ इसके पæचात ्  “ǓनयोÈता” कहा गया है और इस 
अͧभåयिÈत मɅ जबतक उसके संदभ[ या अथ[ के ĤǓतकूल न हो तबतक इसमɅ उसके उ×तराͬधकारȣ, 
Ĥशासक और समनुदेͧशती शाͧमल समझे जाएंगे) ---------------------------------------------------------को, 
िजसका रिजèĚȣकृत काया[लय -----------------------------------------------------------------------मɅ है 
(िजसे इसमɅ इसके पæचात ्  “संͪवदाकार” कहा गया है और इस अͧभåयिÈत मɅ जबतक उसके संदभ[ या 
अथ[ के ĤǓतकूल न हो तबतक इसमɅ उसके उ×तराͬधकारȣ, Ĥशासक,Ǔनçपादक और समनुदेͧशती 
शाͧमल समझे जाएंगे),Ǒदनांक----------------------------के ǓनयोÈता का काया[लय आदेश जारȣ कर एक 
संͪवदा अͬधǓनणȸत ͩकए जाने,और संͪवदाकार ɮवारा उसे èपçटत: èवीकार ͩकए जाने पर “       
                     ” के ͧलए ǽ॰---------------------------- मूãय के Ǒदनांक -----------के  
अͬधǓनण[य सं॰-------------------से संबंͬधत एक ‘संͪवदा’ का Ǔनमा[ण ͩकए जाने, तथा संͪवदाकार ɮवारा 
ǓनयोÈता को ǽ॰------------------(ǽपये ----------------------------------------------------माğ) के बराबर  
संपूण[ संͪवदा के यथाथ[ Ǔनçपादन के ͧलए संͪवदा Ǔनçपादन गारंटȣ पǐरͧसƨ करने के ͧलए सहमत 
होने के ĤǓतफलèवǾप  
In consideration of  the Board of Trustees For the Port of Kolkata, - (hereinafter 
referred to as the “ EMPLOYER” which expression shall unless repugnant to the 
context or meaning thereof include its successors, administrators and assigns) having 
awarded to ----------------------------------------------------------- , with registered office at------------
------------------- (hereinafter referred to as the “CONTRACTOR “ which expression shall 
unless repugnant to the context or meaning thereof, include its successors, 
administrators, executors and assigns) a CONTRACT  by issue of EMPLOYER’S  work 
order dated __________the same having been unequivocally accepted by the Contractor 
resulting in a ‘CONTRACT’ bearing Letter Of Award No _____________ dated-------------
Valued at Rs----------------for “                  ” and the contractor having agreed to 
prove a Contract performance Guarantee for the faithful performance of the entire 
Contract equivalent to Rs.------------(rupees --------------------------- only) to the EMPLOYER. 
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हम, कोलकाता / हिãदया िèथत ------------------------------------------------- बɇक, िजसका Ĥधान काया[लय 
----------------------मɅ है (िजसे इसमɅ इसके पæचात ्  “बɇक” कहा गया है और इस अͧभåयिÈत मɅ जबतक 
कोई बात उसके संदभ[ या अथ[ के ĤǓतकूल न हो तबतक इसमɅ उसके उ×तराͬधकारȣ, Ĥशासक, Ǔनçपादक 



एवं समनुदेͧशती शाͧमल समझे जाएंगे) एतʊवारा -----------------तक ͩकसी समय यथा पूवȾÈत ǽ॰ ---------
------(ǽपये --------------------------------------------माğ) तक संͪवदाकार ɮवारा देय कोई या सभी राͧश 
ǓनयोÈता को उसकȧ मांग पर ͩकसी आपि×त, आरͯ¢Ǔत, ĤǓतवाद, अवलंबन या अßयापि×त के ǒबना 
और/या संͪवदाकार को ǓनǑद[çट ͩकए ǒबना अदा करने कȧ गारंटȣ देते हɇ एवं वचनबंध करते हɇ। ǓनयोÈता 
ɮवारा बɇक से कȧ गई ऐसी कोई मांग ǓनयोÈता और संͪवदाकार के बीच कोई मतभेद होते हु ए भी या 
ͩकसी Ûयायालय, अͬधकरण, मÚयèथ या ͩकसी अÛय Ĥाͬधकारȣ के सम¢ कोई ͪववाद लंǒबत होते हु ए भी 
Ǔनæचायक एवं बाÚयकारȣ होगी। बɇक ǓनयोÈता कȧ पूव[ सहमǓत के ǒबना इस गारंटȣ के चालू रहने के 
दौरान इसे ĤǓतसंǿत नहȣं करने का वचनबंध करता है तथा आगे करार करता है ͩक इसमɅ अंतͪव[çट गारंटȣ 
ǓनयोÈता ɮवारा अपनी गारंटȣ उÛमोͬचत ͩकए जाने तक Ĥवत[नीय बनी रहेगी।           
We,the                                Bank,                                ,  Kolkata/ 
Haldia  having its Head Office at             (hereinafter referred to as the “Bank”, 
which expression shall unless repugnant to the context or meaning thereof, include its 
successors, administrators, executors and assigns) do hereby guarantee and undertake 
to pay the Employer on demand any and all monies payable by the Contractor to the 
extent of Rs.--------–---(Rupees                   only)  as aforesaid at any time   
upto                     without any demur, reservation, contest, recourse or protest 
and/or without any reference to the CONTRACTOR, Any such demand made by 
Employer on the Bank shall be conclusive and binding notwithstanding any difference 
between EMPLOYEER and CONTRACTOR or any dispute pending before any Court, 
tribunal, Arbitrator or any other Authority. The Bank undertakes not to revoke this 
guarantee during its currency without previous consent of employer and further agrees 
that the guarantee herein contained shall continue to be enforceable till the Employer 
discharges his guarantee. 
 
इस गारंटȣ के अधीन बɇक के दाǓय×व को ͩकसी भी तरह से Ĥभाͪवत ͩकए ǒबना ǓनयोÈता को संͪवदाकार 
ɮवारा संͪवदा के Ǔनçपादन के ͧलए समय-समय पर समय-सीमा का ͪवèतार करने कȧ पूण[ èवतंğता होगी। 
इस गारंटȣ को Ĥभाͪवत ͩकए ǒबना ǓनयोÈता को उनमɅ ǓनǑहत ͩकÛहȣं शिÈतयɉ के Ĥयोग या संͪवदाकार के 
ͪवǽƨ रहनेवाले ͩकसी अͬधकार को समय-समय पर मुãतवी करने और ǓनयोÈता एवं संͪवदाकार के बीच 
संͪवदा मɅ अंतͪव[çट या ͪववͯ¢त ͩकÛहȣं Ĥसंͪवदा को ĤवǓत [त करने या ĤवǓत [त करने से Ĥͪवरत रहने के 
ͧलए ͩकसी भी समय कोई या अÛय Ǿप मɅ उनका Ĥयोग करने या ǓनयोÈता को उपलÞध उपचार या 
ĤǓतभूǓत के ͩकसी अÛय उपĐम का Ĥयोग करने कȧ पूण[ èवतंğता होगी । ǓनयोÈता ɮवारा उपयु [Èत 
मामले या उनमɅ से ͩकसी के ĤǓत Ǔनदȶश से या ǓनयोÈता ɮवारा ͩकए गए ͩकसी काय[ या लोप या  
ǓनयोÈता ɮवारा दͧश[त ͩकसी अÛय उदारता या ͩकसी Ĥकार के ͩकसी अÛय ऐसे मामले या बात के 
कारण,िजसका Ĥभाव इस Ĥावधान के न रहने पर ͪवͬध के अधीन बɇक को मुÈत करना होता, अपनी 
èवतंğता के Ĥयोग से  बɇक इस ͪवलेख के अधीन  अपनी बाÚयता से मुÈत नहȣं होगा ।  
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EMPLOYER shall have the fullest liberty without affecting in any way the liability of 
the Bank under this guarantee from time to time to extend the time for performance 
of the CONTRACT by CONTRACTOR. Employer shall have the fullest liberty, 



without affecting this guarantee, to postpone from time to time the exercise of any 
powers vested in them or any right which they might have against Contractor, and 
to exercise the same at any time in any manner, and other to enforce or to 
forebear to enforce any covenants, contained or implied, in the CONTRACT 
between EMPLOYER  and CONTRACTOR or any other course of remedy or 
security available to EMPLOYER . The Bank shall not be released of its obligations 
under these presents by any exercise by EMPLOYER of its liberty with reference to 
the matters aforesaid or any of them or by reason of any other acts of omission or 
commission on the part of employer or any other indulgence shown by EMPLOYER 
or by any other matter or thing whatsoever which under Law would, but for this 
provision, have the effect of reliving the bank. 
 
बɇक यह भी करार करता है ͩक ǓनयोÈता अपने ͪवकãप पर संͪवदाकार के ͪवǽƨ काय[वाहȣ ͩकए ǒबना 
और संͪवदाकार के दाǓय×वɉ से संबंͬधत कोई ĤǓतभूǓत या अÛय गारंटȣ ǓनयोÈता के पास होते हु ए भी 
Ĥथमत: मुÉय ऋणी के Ǿप मɅ बɇक के ĤǓत गारंटȣ ĤवǓत[त कराने का हकदार होगा ।  
The Bank also agreed that EMPLOYER  at its option shall be entitled to enforce 
this Guarantee against the Bank as principal debtor, in the first instance without 
proceeding against CONTRACTOR  and notwithstanding any security or other 
guarantee that EMPLOYER may have in relation to the CONTRACTOR’S liabilities.  
 
इसमɅ इसके ऊपर अंतͪव[çट ͩकसी बात के होते हु ए भी इस गारंटȣ के अधीन हमारा दाǓय×व ǽ॰--------
---------(ǽपये --------------------------------------------------माğ) तक Ǔनबɍͬधत है और यह --------------
-------------------------------------------सǑहत एवं तक Ĥवृ ×त बनी रहेगी तथा यह समय-समय पर ऐसी 
अवͬध के ͧलए ͪवèताǐरत कȧ जाएगी िजसकȧ ओर से यह गारंटȣ दȣ गई है । 
Notwithstanding anything contained herein above our liability under this guarantee is 
restricted to Rs                                                       
(rupees                                      only) and it shall remain in force up 
to and including                                       and shall be extended from 
time to time for such period, on whose behalf this guarantee has been given. 
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आज वष[ 20--------के --------------------------के -----------Ǒदन को--------------------------------------मɅ  
Dated, this …………… day of ……………………………..20  ……………………….. at ………………………………………. 
 



सा¢ीगण/WITNESSES 
----------------------------------------------                ------------------------------------------------- 
 (हèता¢र/Signature)                                              (हèता¢र/Signature)                                                
----------------------------------------------                 ----------------------------------------------- 
 (नाम/Name)                                                       (नाम/Name) 
--------------------------------------------           ----------------------------------------------------------- 
 
(काया[लय का पता/Official address)                           (बɇक कȧ मोहर सǑहत पदनाम) 
                                                        Designation with Bank Stamp) 
                                                                          
                                             +अटनȸ अͬधकार सं॰---------के अनुसार अटनȸ 
                                                Attorney as per power of Attorney No. 

 
Ǒदनांक/Dated------------------------ 

 
 

कोलकाता प×तन Ûयास(केओपीटȣ), िजसे इसमɅ इसके पæचात ्  “ͪĤंͧसपल/ǓनयोÈता” कहा गया है   
और 

--------------------------,िजसे इसमɅ इसके पæचात ्“बोलȣ लगानेवाला/संͪवदाकार” कहा गया है   
के बीच  

स×यǓनçठा समझौता  
Integrity Pact 

                                     Between 
Kolkata Port Trust (KoPT) hereinafter referred to as “The Principal/ Employer” 
                                   And 
………………………….. hereinafter  referred to as “The Bidder/Contractor” 
                                 

उƧेͧशका/Preamble 
 

ͪĤंͧसपल Ǔनधा[ǐरत संèथागत ĤͩĐयाओं के अधीन ........................... के ͧलए संͪवदा अͬधǓनणȸत 
करने का इरादा रखता है। ͪĤंͧसपल देश  कȧ  सभी सुसंगत  ͪवͬधयɉ, Ǔनयमɉ, ͪवǓनयमɉ, संसाधनɉ 
के आͬथ[क उपयोग और अपने  बोलȣ लगानेवाले(लɉ)  और / या संͪवदाकार(रɉ) के साथ अपने संबंधɉ 
मɅ Ǔनçप¢ता / पारदͧश[ता के  पूण[ अनुपालन को मह×व देता  है। 
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The Principal intends to award, under laid down organizational procedures, 
contract/s for ……………………. The Principal values full compliances with all relevant laws 



of the land, rules, regulations, economic use of resources and of 
fairness/transparency in its relations with its Bidder(s) and/or Contractor(s). 
 
इन लêयɉ को ĤाÜत करने के ͧलए ͪĤंͧसपल ɮवारा ǓनयुÈत एक èवतंğ बाहरȣ मॉनीटर 
(आईईएम)उपयु [Èत ͧसƨांतɉ के अनुपालन हेतु  Ǔनͪवदा ĤͩĐया और संͪवदा के Ǔनçपादन कȧ Ǔनगरानी 
करेगा । 
In order to achieve these goals, an Independent External Monitor (IEM) appointed 
by the principal, will monitor the tender process and the execution of the contract 
for compliance with the principles mentioned above. 
                            

अत: अब 
NOW, THEREFORE, 

 
Ǔनàनͧलͨखत उƧेæय कȧ पूǓत[ के ͧलए कȧ जानेवालȣ संͪवदा  के चालू रहने के पूव[, उसके दौरान एवं 
बाद ͩकसी Ĥभाव / पूवा[ĒहयुÈत संåयवहार  से मुÈत, Ǔनçप¢ एवं  पारदशȸ Ĥणालȣ अपनाकर 
ħçटाचार के सभी Ĥकारɉ से बचने के ͧलए  - 
To avoid all forms of corruption by following a system that is fair, transparent and 
free from any influence/prejudiced dealings prior to, during and subsequent to the 
currency of the contract to be entered into with a view to:- 
 
ͪĤंͧसपल/ǓनयोÈता को उÍच लागत और ऐसे काय[/उपापन/Ǔनपटान पर  ħçटाचार के ͪवǾपणकारȣ 
Ĥभाव से बचकर पǐरभाͪषत ͪवǓनदȶशɉ/काय[ के दायरे के अनुǾप ĤǓतèपधा[×मक मूãय पर वांǓछत 
èटोर/ उपकरण ĤाÜत करने/उनका Ǔनपटान  करने और/या संͪवदागत काय[ ǓनçपाǑदत कराने  मɅ 
समथ[ बनाने तथा बोलȣ लगानेवाले/संͪवदाकार को यह आæवासन देकर संͪवदा ĤाÜत करने मɅ ǐरæवत 
देने या ͩकसी अÛय ħçट  काय[ मɅ ͧलÜत होने से बचाने, िजससे  उनके ĤǓतɮवंɮवी भी ǐरæवत देने 
या अÛय ħçट  काय[ मɅ ͧलÜत नहȣं हɉगे,तथा ͪĤंͧसपल/ǓनयोÈता Ǔनàनͧलͨखत पारदशȸ ĤͩĐया 
अपनाकर अपने पदाͬधकाǐरयɉ के ͩकसी भी Ĥकार के ħçटाचार पर रोक लगाने के ͧलए ĤǓतबƨ हɉगे। 
Enabling the PRINCIPAL/EMPLOYER to get the contractual work executed and/or to 
obtain/dispose the desired said stores/ equipment at  a competitive price in 
conformity with the defined specifications/ scope of work by avoiding the high cost 
and the distortionary impact of corruption on such work /procurement/ disposal and 
Enabling BIDDERs/ CONTRACTORs to abstain from bribing or indulging in any 
corrupt practice in order to secure the contract by providing assurance to them that 
their competitors will also abstain from bribing and other corrupt practices and the 
PRINCIPAL/EMPLOYER will commit to prevent corruption, in any form, by its 
officials by following transparent procedures. 
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खंड/Section 1 - ͪĤंͧसपल/ǓनयोÈता कȧ ĤǓतबƨता/Commitments of the Principal/ Employer 
 



 (1) ͪĤंͧसपल, ħçटाचार को रोकने और Ǔनàनͧलͨखत ͧसƨांतɉ का पालन करने हेतु आवæयक कदम 
उठाने के ͧलए ĤǓतबƨ है :  
    The Principal commits itself to take measures necessary to prevent corruption 
and to observe the following principles: 
 
क॰ ͪĤंͧसपल का कोई भी  कम[चारȣ, åयिÈतगत Ǿप से या पǐरवार के सदèयɉ के जǐरए  Ǔनͪवदा के  
ͧलए या ͩकसी संͪवदा के Ǔनçपादन हेतु  èवयं या ͩकसी अÛय प¢ के ͧलए  ͩकसी ऐसी सामĒी या 
अनावæयक Ǒहतलाभ कȧ मांग नहȣं करेगा, उसके ͧलए वचन नहȣं लेगा या उसे èवीकार नहȣं करेगा 
िजसका वह ͪवͬधक Ǿप से हकदार नहȣं है। 
a. No employee of the Principal, personally or through family members, will in 
connection with the tender for, or the execution of a contract, demand, take a 
promise for or accept, for self or third person, any material or immaterial benefit 
which the person is not legally entitled to. 
 
ख॰ ͪĤंͧसपल, Ǔनͪवदा ĤͩĐया के दौरान सभी बोलȣ लगानेवाले (लɉ) से Ǔनçप¢ और युिÈतयुÈत 
åयवहार करेगा।ͪĤंͧसपल, ͪवशेष Ǿप से, Ǔनͪवदा ĤͩĐया के दौरान और उससे  पहले सभी बोलȣ 
लगानेवाले(लɉ) 
को समान जानकारȣ Ĥदान करेगा और ͩकÛहȣं बोलȣ लगानेवाले(लɉ) को ऐसी गोपनीय/अǓतǐरÈत 
जानकारȣ Ĥदान नहȣं करेगा िजसके जǐरए बोलȣ लगानेवाला(ले) Ǔनͪवदा ĤͩĐया या संͪवदा के  
Ǔनçपादन के संबंध मɅ लाभ ĤाÜत  कर सकɅ  । 
b.  The Principal will, during the tender process treat all Bidder(s) with equity and 
reason. The Principal will, in particular, before and during the tender process, 
provide to all Bidder(s) the same information and will not provide to any Bidder(s) 
confidential/additional information through which the Bidder(s) could obtain an 
advantage in relation to the tender process or the contract execution. 
 
ग॰ ͪĤंͧसपल सभी £ात पूवा[ĒहĒèत åयिÈतयɉ को उÈत ĤͩĐया से बाहर कर देगा । 
c. The Principal will exclude from the process all known prejudiced persons. 
 
 (2) यǑद  ͪĤंͧसपल  को अपने ͩकसी  कम[चारȣ के ऐसे आचरण के संबंध  मɅ जानकारȣ ĤाÜत होती  
है जो भारतीय दंड संǑहता (आईपीसी) / ħçटाचार Ǔनवारण (पीसी) अͬधǓनयम के अधीन  एक दांͫडक  
अपराध है या यǑद इस संबंध मɅ कोई पया[Üत  संदेह होता है, तो ͪĤंͧ सपल,  मुÉय सतक[ ता अͬधकारȣ 
को सूͬचत करेगा और इसके अǓतǐरÈत अनुशासना×मक कार[वाई शुǾ कर सकता है ।    
If the Principal obtains information on the conduct of any of its employees which is 
a criminal offence under the Indian Penal Code (IPC)/Prevention of Corruption (PC) 
Act, or if there be a substantive suspicion in this regard, the Principal will inform 
the Chief Vigilance Officer and in addition can initiate disciplinary actions. 
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खंड/Section-2 – बोलȣ लगानेवाले(वालɉ)/संͪवदाकार(रɉ) कȧ ĤǓतबƨता  
              Commitments of the Bidder(s) / Contractor(s) 
 
(1) बोलȣ लगानेवाला(ले) / संͪवदाकार(गण) ħçटाचार को रोकने के ͧलए आवæयक सभी उपाय करने 
हेतु ĤǓतबƨ है। वह/वे Ǔनͪवदा ĤͩĐया मɅ अपनी  सहभाͬगता एवं संͪवदा के Ǔनçपादन के दौरान  
Ǔनàनͧलͨखत  ͧसƨातंɉ का पालन करने के ͧलए ĤǓतबƨ  है/हɇ।  
 The Bidder(s)/Contractor(s) commit himself to take all measures necessary to 
prevent corruption. He commits himself to observe the following principles during his 
participation in the tender process and during the contract execution. 
 
क॰ बोलȣ लगानेवाला(ले)/ संͪवदाकार(गण) Ǔनͪवदा ĤͩĐया के दौरान या संͪवदा के Ǔनçपादन के दौरान 
बदले मɅ ͩकसी Ĥकार का लाभ ĤाÜत करने के ͧलए सीधे या ͩकसी अÛय åयिÈत या फम[ के जǐरए  
Ǔनͪवदा ĤͩĐया या संͪवदा के Ǔनçपादन मɅ संलÊन ͪĤंͧसपल के ͩकसी कम[चारȣ या ͩकसी अÛय 
åयिÈत को कोई ऐसी सामĒी या अÛय Ǒहतलाभ नहȣं देगा/दɅगे, उसके ͧलए Ĥèताव नहȣं करेगा/करɅगे, 
वचन  नहȣ ंदेगा/दɅगे िजसका वह/वे ͪवͬधक Ǿप से हकदार नहȣं है/हɇ। 
a. The Bidder(s) /Contractor(s) will not directly or through any other person or firm, 
offer, promise or give to any of the Principal’s employees involved in the tender 
process or the execution of the contract or to any third person any material or 
other benefit which he/she is not legally entitled to, in order to obtain in exchange 
any advantage of any kind whatsoever during the tender process or during the 
execution of the contract. 
 
ख. बोलȣ लगानेवाला(ले)/संͪवदाकार(गण) अÛय बोलȣ लगानेवालɉ के साथ,औपचाǐरक या 
अनौपचाǐरक,कोई अĤकǑटत करार या समझौता नहȣं करेगा/करɅगे। यह ĤǓतèपधा[ को रोकने या बोलȣ 
ĤͩĐया मɅ काट[लाइजेशन लागू करने के ͧलए ͪवशेष Ǿप से कȧमतɉ, ͪवǓनदȶशɉ, Ĥमाणीकरण, समनुषंगी 
संͪवदा, बोलȣ के Ĥèतुतीकरण या गैर-Ĥèतुतीकरण या ͩकÛहȣं अÛय कायɟ पर लागू होता है। 
b. The Bidder(s)/Contractor(s) will not enter with other Bidders into any undisclosed 
agreement or understanding, whether formal or informal. This applies in particular to 
prices, specifications, certifications, subsidiary contract, submission or non-
submission of bids or any other actions to restrict competitiveness or to introduce 
cartelization in the bidding process. 
 
ग॰ बोलȣ लगानेवाला(ले)/संͪवदाकार(गण) सुसंगत आईपीसी/पीसी अͬधǓनयम के अधीन  कोई अपराध 
नहȣं करेगा/करɅगे ; इसके अǓतǐरÈत बोलȣ लगानेवाला(ले)/ संͪवदाकार(गण) ĤǓतèपधा[ या Ǔनजी लाभ 
के Ĥयोजनाथ[ अंतͪव[çट या इलेÈĚॉǓनक Ǿप से Ĥेͪषत जानकारȣ सǑहत योजनाओं, तकनीकȧ Ĥèताओं 
और कारबार के Þयोरे के बारे मɅ कारबार संबंध  के अंश के Ǿप मɅ ͪĤंͧसपल ɮवारा Ĥदान कȧ गई 
ͩकसी  जानकारȣ या दèतावेज़ का अनुͬचत उपयोग नहȣं करेगा/करɅगे  या अÛय को नहȣं देगा/दɅगे। 
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c. The Bidder(s)/Contractor(s) will not commit any offence under the relevant 
IPC/PC Act; further the Bidder(s)/Contractor(s) will not use improperly, for purposes 
of competition or personal gain, or pass on to others, any information or document 
provided by the Principal as part of the business relationship, regarding plans, 
technical proposals and business details, including information contained or 
transmitted electronically. 
 
घ॰ ͪवदेशी मूल का बोलȣ लगानेवाला(ले)/संͪवदाकार(गण) भारत मɅ एजɅटɉ / ĤǓतǓनͬधयɉ के, यǑद कोई 
हɉ, नाम और पते का Ĥकटȣकरण करेगा/करɅगे। इसी Ĥकार भारतीय राçĚȣयताĤाÜत  
बोलȣलगानेवाला(ले) संͪवदाकार(गण) ͪवदेशी ͪĤंͧसपल के,यǑद कोई हɉ, नाम और पते Ĥèतुत 
करेगा/करɅगे । बोलȣ लगानेवाले(लɉ)/संͪवदाकार(रɉ) ɮवारा "ͪवदेशी आपूǓत[कता[ओं के भारतीय एजɅट से 
संबंͬधत  ǑदशाǓनदȶश" मɅ यथा उिãलͨखत अǓतǐरÈत Þयोरे का Ĥकटȣकरण ͩकया जाएगा। इसके 
अǓतǐरÈत, ǑदशाǓनदȶशɉ मɅ यथाउिãलͨखत  भारतीय एजɅट / ĤǓतǓनͬध को ͩकए गए सभी भुगतान 
भारतीय ǽपए मɅ हȣ हɉगे। "ͪवदेशी आपूǓत[कता[ के भारतीय एजɅट से संबंͬधत  ǑदशाǓनदȶश" कȧ 
ĤǓतͧलͪप अनुलÊनक-क के Ǿप मɅ संलÊन और ͬचिéनत कȧ गई है। 
d. The Bidder(s)/Contractor(s) of foreign origin shall disclose the name and address of 
the Agents/representatives in India, if any. Similarly the Bidder(s)/Contractor(s) of Indian 
Nationality shall furnish the name and address of the foreign principles, if any. Further 
details as mentioned in the “Guidelines on Indian Agents of Foreign Suppliers” shall be 
disclosed by the Bidder(s)/Contractor(s). Further, as mentioned in the Guidelines, all the 
payments made to the Indian agent/representative have to be in Indian Rupees only. 
Copy of the “Guidelines on Indian Agents of Foreign Suppliers” is annexed and marked 
as Annex-A. 
 
ङ॰ बोलȣ लगानेवाला/(ले)/संͪवदाकार(गण) अपनी बोलȣ Ĥèतुत करते समय संͪवदा अͬधǓनणȸत ͩकए 
जाने के संबंध मɅ ऐसे सभी भुगतान का Ĥकटȣकरण करेगा /करɅगे  जो उÛहɉने   एजɅटɉ,दलालɉ या 
ͩकÛहȣं अÛय ǒबचौͧलये को ͩकया है, करने के ͧलए ĤǓतबƨ हɇ या  करने का इरादा रखते हɇ। 
e. The Bidder(s)/Contractor(s) will when presenting his bid, disclose any and all 
payments he has made, is committed to or intends to make to agents, brokers or 
any other intermediaries in connection with the award of the contract. 
 
(2). बोलȣ लगानेवाला(ले)/संͪवदाकार(गण) अÛय  åयिÈतयɉ को उपǐरͧलͨखत  अपराध करने के ͧलए 
नहȣं उकसाएगा/ उकसाएंगे या ऐसे  अपराध करने मɅ सहायक नहȣं होगा/हɉगे ।  
The Bidder(s)/Contractor(s) will not instigate third persons to commit offences 
outlined above or be an accessory to such offences. 
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खंड / Section- 3-Ǔनͪवदा ĤͩĐया से Ǔनरह[ता और भͪवçय कȧ संͪवदाओं से अपवज[न 
              Disqualification from tender process and exclusion from future   
              Contracts 
 
यǑद अͬधǓनण[य के पूव[ या काय[Ǔनçपादन के दौरान बोलȣ लगानेवाला(ले) / संͪवदाकार(गण)  उपयु [Èत 
खंड-2 के अǓतĐमण के जǐरए या ͩकसी अÛय Ǿप मɅ, यथा अपनी संबंͬधत  ͪवæवèतता या 
ͪवæवसनीयता भंग करता है/करते हɇ तो ͪĤंͧसपल Ǔनͪवदा ĤͩĐया से बोलȣ लगानेवाला(ले) / 
संͪवदाकार(गण) को ǓनरǑह[त करने या जैसा उपयुÈत समझे, वैसी कार[वाई करने का हकदार है। 
If the Bidder(s)/Contractor(s) before award or during execution has committed a 
transgression through a violation of Section 2 above, or in any other form such as 
to put his reliability or credibility in question, the Principal is entitled to disqualify 
the Bidder(s)/Contractor(s) from the tender process or take action as considered 
appropriate. 
 
खंड / Section 4 - नुकसानी  के ͧलए ĤǓतकर / Compensation for damages 
 
 (1) यǑद ͪĤंͧसपल ने  बोलȣ लगानेवाले(लɉ) को खंड 3 के अनुसार अͬधǓनण[य से पहले Ǔनͪवदा 
ĤͩĐया से ǓनरǑह[त कर Ǒदया है तो ͪĤंͧसपल बयाना जमाराͧश /बोलȣ ĤǓतभूǓत  के बराबर राͧश कȧ 
मांग करने एवं नुकसानी कȧ वसूलȣ करने का हकदार है। 
   If the Principal has disqualified the Bidder(s) from the tender process prior to the 
award according to Section 3, the Principal is entitled to demand and recover the 
damages equivalent to Earnest Money Deposit/Bid Security. 
 
 (2) यǑद खंड 3 के अनुसार ͪĤंͧसपल ने संͪवदा का पय[वसान कर Ǒदया है या यǑद खंड 3 के 
अनुसार ͪĤंͧसपल संͪवदा का पय[वसान करने का हकदार है तो ͪĤंͧसपल संͪवदाकार से संͪवदा मूãय 
कȧ पǐरǓनधा[ǐरत नुकसानी या Ǔनçपादन बɇक गारंटȣ के बराबर राͧश कȧ मांग करने एवं वसूल करने 
का हकदार होगा । 
   If the Principal has terminated the contract according to Section 3 or if the 
Principal is entitled to terminate the contract according to Section 3, the Principal 
shall be entitled to demand and recover from the Contractor liquidated damages of 
the contract value or the amount equivalent to Performance Bank Guarantee. 
 
 खंड/Section- 5 पूव[तन अǓतĐमण/Previous transgression 
 
 (1) बोलȣ लगानेवाला यह घोͪषत करता है ͩक स×यǓनçठा समझौते पर हèता¢र करने कȧ तारȣख से 
ͪपछले 3 वषɟ मɅ ħçटाचार ͪवरोधी Ǻिçटकोण के समनुǾप ͩकसी देश मɅ ͩकसी अÛय कंपनी या भारत 
मɅ ͩकसी अÛय साव[जǓनक ¢ेğ के उपĐम / उɮयम, महाप×तन, सरकारȣ  ͪवभागɉ  के साथ कोई पूव[ 
अǓतĐमण नहȣं हुआ है जो  Ǔनͪवदा ĤͩĐया से उसके बǑहçकार को सहȣ साǒबत कर सकता  है। 
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   The Bidder declares that no previous transgressions occurred in the last 3 years 
from the date of signing the Integrity pact with any other Company in any country 
conforming to the anti corruption approach or with any other Public Sector 
Undertaking / Enterprise in India, Major Ports/ Govt. Departments of India that could 
justify his exclusion from the tender process.  
 
(2) यǑद बोलȣ लगानेवाला  इस ͪवषय पर गलत ͪववरण देता  है, तो उसे Ǔनͪवदा ĤͩĐया से ǓनरǑह[त 
ͩकया जा सकता है या उसपर ऐसी कार[वाई कȧ जा सकती है जो उͬचत समझी जाए। 
   If the Bidder makes incorrect statement on this subject, he can be disqualified 
from the tender process or action can be taken as considered appropriate. 
 
खंड/Section 6- सभी बोलȣ लगानेवालɉ/संͪवदाकारɉ/उप-संͪवदाकारɉ के साथ समान åयवहार 
              Equal treatment of all Bidders/Contractors/Sub-Contractors 
 
 

(1) बोलȣ लगानेवाला(ले)/ संͪवदाकार(गण) सभी उप-संͪवदाकारɉ से इस स×यǓनçठा समझौते के 
अनुǾप वचनबƨता कȧ मांग करने और संͪवदा हèता¢ǐरत करने से पहले ͪĤंͧसपल के सम¢ उसे 
Ĥèतुत करने का वचनबंध करता है/करते  हɇ। 
   The Bidder(s)/Contractor(s) undertake(s) to demand from all subcontractors a 
commitment in conformity with this Integrity Pact, and to submit it to the Principal 
before contract signing. 
 
(2) ͪĤंͧसपल सभी बोलȣ लगानेवालɉ, संͪवदाकारɉ  और उप-संͪवदाकारɉ  के साथ इसी तरह कȧ समान 
शतɟ पर करार करेगा । 
   The Principal, will enter into agreements with identical conditions as this one with all 
Bidders, Contractors and Sub-contractors. 
 
 (3) ͪĤंͧसपल ऐसे सभी बोलȣ लगानेवालɉ को Ǔनͪवदा ĤͩĐया से ǓनरǑह[त करेगा जो इस समझौते पर 
हèता¢र नहȣं करते हɇ या इसके Ĥावधानɉ का अǓतĐमण करते हɇ।  
The Principal will disqualify from the tender process all bidders who do not sign 
this Pact or violate its provisions. 
 
खंड/Section 7- अǓतĐमणकता[  बोलȣ लगानेवाले(लɉ)/संͪवदाकार(रɉ)/उप-संͪवदाकार(रɉ)  
              के ͪवǽƨ अÛय ͪवͬधक कार[वाई 
              Other Legal actions against violating Bidder(s)/ Contractor(s)/ Sub  
              Contractor(s) 
 
इस स×यǓनçठा समझौते मɅ अनुबƨ कार[वाई ऐसी ͩकसी अÛय ͪवͬधक कार[वाई पर ĤǓतकूल Ĥभाव 
डाले ǒबना हɇ जो ͩकसी ͧसͪवल या दांͫडक काय[वाहȣ से संबंͬधत Ĥवृ ×त वत[मान ͪवͬध के उपबंधɉ के 
अनुसार कȧ जा सकती है।  
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 The actions stipulated in this Integrity pact are without prejudice to any other legal 
action that may follow in accordance with provisions of the extant law in force 
relating to any civil or criminal proceedings.  
 
खंड/Section 8 – èवतंğ बाहरȣ मानीटर (आईईएम) कȧ भूͧमका 
               Role of Independent External Monitor(IEM): 
 
(क) मानीटरɉ का काय[ èवतंğ और Ǔनçप¢ Ǿप से इस बात कȧ समी¢ा करना  होगा ͩक यǑद  
प¢कार इस समझौते के अधीन बाÚयताओं का  पालन करते हɇ तो ͩकस सीमा तक। 
(a) The task of the Monitors shall be to review independently and objectively, 
whether and to what extent the parties comply with the obligations under this pact. 
 
(ख) मॉनीटर प¢कारɉ के ĤǓतǓनͬधयɉ के अनुदेशɉ के अÚयधीन नहȣं हɉगे और वे अपना काय[ Ǔनçप¢ 
और èवतंğ Ǿप से करɅगे। 
(b) The Monitors shall not be subject to instructions by the representatives of the 
parties and shall perform their functions neutrally and independently. 
 
(ग) दोनɉ प¢कार èवीकार करते हɇ ͩक मॉनीटर के पास संͪवदा से संबंͬधत सभी दèतावेजɉ तक पहु ँच 
का अͬधकार है। 
(c) Both the parties accept that the Monitors have the right to access all the 
documents relating to the contract. 
 
(घ) जैसे हȣ मॉनीटर यह देखता है या उसके पास यह ͪवæवास करने का कारण होता है ͩक इस 
समझौते का अǓतĐमण हुआ है तो वह उसकȧ सूचना ͪĤंͧसपल ɮवारा नामǓनǑद[çट Ĥाͬधकारȣ एवं 
कोलकाता प×तन Ûयास के मुÉय सतक[ ता अͬधकारȣ को देगा । 
 (d) As soon as the Monitor notices, or has reason to believe, a violation of this 
pact, he will so inform the authority designated by the Principal and the Chief 
Vigilance Officer of Kolkata Prot Trust. 
 
(ङ) बोलȣ लगानेवाला(ले)/संͪवदाकार(गण) èवीकार करता है/करते हɇ ͩक मॉनीटर को बोलȣ 
लगानेवाले/संͪवदाकार ɮवारा उपलÞध कराए गए दèतावेजɉ सǑहत  ͪĤंͧसपल के सभी संͪवदा दèतावेजɉ 
तक Ǔनबɍधन के ǒबना पहु ँच का अͬधकार है। बोलȣ लगानेवाला/संͪवदाकार मॉनीटर को भी उसके 
अनुरोध और वैध Ǒहत के Ĥदश[न पर अपनी संͪवदा  दèतावेज तक, यǑद कोई हो, अǓनबɍͬधत और 
अशत[  पहु ंच  कȧ èवीकृǓत देगा। यह उप-ठेकेदारɉ के ͧलए भी लाग ू है। मॉनीटर, बोलȣ लगानेवाले/ 
संͪवदाकार/उप-संͪवदाकार (रɉ) कȧ जानकारȣ और दèतावेजɉ कȧ गोपनीयता मानने  के ͧलए संͪवदागत  
दाǓय×व के अधीन  होगा। 
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(e) The BIDDER/ CONTRACTOR(s) accepts that the Monitor has the right to 
access without restriction to all contract documentation of the PRINCIPAL including 
that provided by the BIDDER/ CONTRACTOR. The BIDDER/ CONTRACTOR  will 
also grant the Monitor, upon his request and demonstration of a valid interest, 
unrestricted and unconditional access to his contract documentation, if any. The 
same is applicable to sub-contractors. The Monitor shall be under contractual 
obligation to treat the information and documents of the Bidder/Contractor/ Sub-
contractor(s) with confidentiality.  
 
(च) ͪĤंͧसपल/ǓनयोÈता प¢कारɉ के बीच होनेवालȣ संͪवदा से संबंͬधत सभी बैठकɉ के बारे मɅ मॉनीटर 
को पया[Üत जानकारȣ Ĥदान करेगा, बशतȶ ऐसी बैठकɉ का Ĥभाव ͪĤंͧसपल और संͪवदाकार के बीच 
संͪवदागत  संबंधɉ पर  पड़े। प¢कार  मॉनीटर को ऐसी बैठकɉ मɅ भाग लेने का ͪवकãप Ĥदान करते 
हɇ। 
(f) The Principal/ Employer will provide to the Monitor sufficient information about all 
meetings among the parties related to the contract provided such meetings could 
have an impact on the contractual relations between the Principal and the 
Contractor. The parties offer to the Monitor, the option to participate in such 
meetings. 
 
(छ) मॉनीटर ͪĤंͧ सपल/ǓनयोÈता/बोलȣ लगानेवाले/संͪवदाकार ɮवारा उसे Ǒदए गए Ǔनदȶश या सूचना कȧ 
तारȣख से 8 से 10 सÜताह के भीतर ͪĤंͧसपल/ǓनयोÈता/ कोलकाता प×तन Ûयास के मुÉय सतक[ ता 
अͬधकारȣ ɮवारा नामǓनǑद[çट Ĥाͬधकारȣ को एक ͧलͨखत ǐरपोट[ Ĥèतुत करेगा और Ĥयोजन होने पर 
समèया×मक िèथǓत को सुधारने के ͧलए Ĥèताव Ĥèतुत करेगा। बोलȣ लगानेवाला/संͪवदाकार  इस 
समझौते के Ĥयोजनाथ[ ǓनयुÈत èवतंğ बाहरȣ मॉनीटर(रɉ) से संपक[  कर सकता  है। 
(g) The Monitor will submit a written report to the designated Authority of Principal/ 
Employer/ Chief Vigilance Officer of Kolkata Port Trust within 8 to 10 weeks from 
the date of reference or intimation to him by the Principal/ Employer/ Bidder/ 
Contractor and should the occasion arise, submit proposals for correcting 
problematic situation. BIDDER/ CONTRACTOR can approach the Independent 
External Monitor (s) appointed for the purposes of this Pact. 
 
(ज) जैसे हȣ मॉनीटर को इस इस करार का अǓतĐमण Ǒदखाई देता है या Ǒदखाई देने का ͪवæवास 
होता है, वह ͪĤंͧसपल के Ĥबंधन को उसकȧ सूचना देगा और Ĥबंधन से समाÜत करने या सुधारा×मक 
कार[वाई करने या अÛय सुसंगत कार[वाई करने का अनुरोध करेगा। इस संबंध मɅ मॉनीटर गैर-
बाÚयकारȣ ͧसफ़ाǐरशɅ  Ĥèतुत कर सकता है। इससे परे, मॉनीटर को प¢कारɉ से यह मांग करने का 
कोई अͬधकार नहȣं है ͩक वे ͩकसी ͪवशेष तरȣके से काय[ करɅ, कार[वाई से ͪवरत रहɅ या कार[वाई होने 
दɅ। 
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 (h) As soon as the Monitor notices, or believes to notice, a violation of this 
agreement, he will so inform the Management of the Principal and request the 
Management to discontinue or to take corrective action, or to take other relevant 
action. The Monitor can in this regard submit non-binding recommendations. Beyond 
this, the Monitor has no right to demand from the parties that they act in a specific 
manner, refrain from action or tolerate action. 
 
(झ) यǑद मॉनीटर ने सुसंगत आईपीसी/पीसीए के अधीन  ͩकसी अपराध के Ĥमाͨणत संदेह के बारे मɅ 
ͪĤंͧसपल को ǐरपोट[ कȧ है  और ͪĤंͧसपल/ǓनयोÈता ने युिÈतयुÈत समय के भीतर ऐसे अपराध के 
ͪवǽƨ  अĒसर होने के ͧलए कोई Ĥ×य¢ कार[वाई नहȣं कȧ है या मुÉय सतक[ ता अͬधकारȣ को ǐरपोट[  
नहȣं कȧ है, तो मॉनीटर यह  जानकारȣ  सीधे कɅ ġȣय सतक[ ता आयुÈत, भारत सरकार के पास  भेज 
सकता है। 
(i) If the Monitor has reported to the Principal substantiated suspicion of an offence 
under the relevant IPC/PCA, and the Principal/ Employer has not, within reasonable 
time, taken visible action to proceed against such offence or reported to the Chief 
Vigilance Officer, the Monitor may also transmit this information directly to the 
Central Vigilance Commissioner, Government of India. 
 
(ञ) 'मॉनीटर' शÞद मɅ एकवचन और बहु वचन दोनɉ शाͧमल हɉगे 
(j) The word ‘Monitor’ would include both singular and plural. 
 
खंड/Section 9 – अÛवेषण कȧ सुͪवधा/Facilitation of Investigation: 
 
इस समझौते के ͩकÛहȣं Ĥावधान या कमीशन  के भुगतान के अǓतĐमण के ͩकसी  आरोप के मामले 
मɅ ͪĤंͧसपल/ǓनयोÈता या उसके अͧभकरण बोलȣ लगानेवाले/संͪवदाकार कȧ लेखा-बǑहयɉ सǑहत  उनके 
सभी दèतावेजɉ कȧ जांच करने के हकदार हɉगे तथा बोलȣ लगानेवाला/संͪवदाकार आवæयक जानकारȣ 
और दèतावेज  अंĒेजी मɅ  उपलÞध कराएगा एवं  ऐसी जांच  के Ĥयोजनाथ[ सभी संभव सहायता 
करेगा । 
In case of any allegation of violation of any provisions of this Pact or payment of 
commission, the PRINCIPAL/EMPLOYER or its agencies shall be entitled to 
examine all the documents including the Books of Accounts of the 
BIDDER/CONTRACTORS and the BIDDER/CONTRACTOR shall provide necessary 
information and documents in English and shall extend all possible help for the 
purpose of such examination. 
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खंड/Section 10 – समझौते कȧ अवͬध/Pact Duration: 
 
यह संमझौता  तब शुǾ होता  है जब दोनɉ प¢कार ͪवͬधक  Ǿप से इसे हèता¢ǐरत करते  है और 
इसका  ͪवèतार 2 वष[  तक  या वारंटȣ अवͬध सǑहत संͪवदा के पूण[ Ǔनçपादन तक, इनमɅ से जो भी 
बाद मɅ हो, होगा।यǑद बोलȣ लगानेवाला/संͪवदाकार असफल रहता है, तो यह स×यǓनçठा  समझौता  
संͪवदा  हèता¢ǐरत ͩकए जाने  कȧ तारȣख से 6 महȣने के बाद समाÜत हो जाएगा। 
The pact beings with when both parties have legally signed it and will extend upto 
2 years or the complete execution of the contract including warranty period 
whichever is later. In case bidder/contractor is unsuccessful this Integrity Pact shall 
expire after 6 months from the date of signing of the contract. 
 
यǑद इस समय के दौरान कोई दावा ͩकया जाता है/दायर  ͩकया जाता है, तो वह तबतक  बाÚयकारȣ 
होगा और यथा ऊपर  ǓनǑद[çट इस समझौते के åयपगत होने के बावजूद वैध बना रहेगा जबतक ͩक 
इसे केओपीटȣ के अÚय¢ ɮवारा ख़ाǐरज/अवधाǐरत नहȣं ͩकया जाता है / 
If any claim is made/lodged during this time, the same shall be binding and 
continue to be valid despite the lapse of this pact as specified above, unless it is 
discharged/determined by Chairman, KoPT. 
 
खंड/Section 11 – अÛय Ĥावधान /Other Provisions: 
 
(1) यह करार भारतीय ͪवͬध के अÚयधीन है। काय[Ǔनçपादन  और अͬधकाǐरता  का èथान कोलकाता 
मɅ ͪĤंͧसपल का रिजèĚȣकृत काया[लय है। 
   This agreement is subject to Indian Law. Place of performance and jurisdiction is 
the Registered Office of the Principal in Kolkata. 
 
(2) पǐरवत[न और पूरक एवं समािÜत कȧ नोǑटस ͧलͨखत Ǿप मɅ अंĒेजी मɅ तैयार ͩकया जाना 
अपेͯ¢त  है। 
    Changes and supplements as well as termination notices need to be made in 
writing in English. 
 
(3) यǑद संͪवदाकार कोई भागीदारȣ फम[ या सहायता संघ है, तो यह समझौता सभी भागीदारɉ या 
सहायता संघ के सदèयɉ ɮवारा हèता¢ǐरत होना चाǑहए। 
    If the Contractor is a partnership or a consortium, this agreement must be 
signed by all partners or consortium members. 
 
(4) यǑद इस करार के एक या कई Ĥावधान अवैध  हो जाते हɇ, तो इस करार  का शेष वैध रहता  
है। ऐसे मामले मɅ, प¢कार अपने मूल आशय के ĤǓत एक समझौता करने का Ĥयास करɅगे। 
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   Should one or several provisions of this agreement turn out to be invalid, the 
reminder of this agreement remains valid. In this case, the parties will strive to 
come to an agreement to their original intentions. 
 

-------------------------------------                   ---------------------------------- 
 

 (ͪĤंͧसपल के ͧलए और उसकȧ ओर से)    (बोलȣ लगानेवाले/संͪवदाकार के ͧलए और उसकȧ ओर से)  
(For & on behalf of the Principal)           (For & on behalf of Bidder/Contractor) 
  
 
(काया[लय कȧ मुहर)                                        (काया[लय कȧ मुहर)  
 (Office Seal)                                             (Office Seal) 
 
èथान/Place : 
 
Ǒदनांक/Date  : 
 
सा¢ी/Witness 1: 
 
(नाम और पता) 
(Name & Address)               ………………………………….. 
                              …………………………………… 
                              …………………………………… 
सा¢ी/Witness 2: 
 
(नाम और पता) 
(Name & Address)               ………………………………………… 
                              …………………………………………. 
                              …………………………………………. 

 
अनुबंध-क/ANNEXURE-A 

 
ͪवदेशी आपूǓत[कता[ओं के भारतीय एजɅटɉ के ͧलए ǑदशाǓनदȶश 
GUIDELINES FOR INDIAN AGENTS OF FOREIGN SUPPLIERS 
 
1.1 सभी Ǔनͪवदाओं  के ͧलए ͪवदेशी आपूǓत [कता[ओं के भारतीय एजɅटɉ  का अǓनवाय[ रिजèĚȣकरण  
होगा । जो एजɅट केओपीटȣ के साथ रिजèĚȣकृत नहȣं है वह ͪवǑहत आवेदन-फ़ाम[ मɅ रिजèĚȣकरण के ͧलए 
आवेदन करेगा। 
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   There shall be compulsory registration of Indian agents of Foreign suppliers for all 
Tenders. An agent who is not registered with KoPT shall apply for registration in the 
prescribed Application-Form. 
 
1.2 केओपीटȣ ɮवारा आदेश Ǒदए जाने के पूव[ रिजèĚȣकृत एजɅट ͪĤंͧसपल ɮवारा Ĥद×त ऐसे Ĥमाणपğ कȧ 
एक Ĥमाͨणत फोटोèटैट ĤǓत (नोटरȣ पिÞलक ɮवारा सàयक् Ǿप से Ĥमाͨणत)/मूल ĤǓत फाइल करेगा जो 
एजɅसी करार कȧ पुिçट करता हो एवं एजɅट ɮवारा उपभोग कȧ जानेवालȣ हैͧसयत उसे  Ĥदान  करता हो 
तथा ͪĤंͧसपल ɮवारा एजɅट को Ĥदान ͩकए जानेवाले कमीशन/पाǐरĮͧमक/ वेतन/ĤǓतधारण-शुãक कȧ पुिçट 
करता  हो । 
    Registered agents will file an authenticated Photostat copy (duly attested by a 
Notary Public)/Original certificate of the principal confirming the agency agreement and 
giving the status being enjoyed by the agent and the commission/ 
remuneration/salary/retainer ship being paid by the principal to the agent before the 
placement of order by KoPT. 
 
1.3 जहां  भारतीय ĤǓतǓनͬध अपने ͪĤंͧसपल कȧ ओर से सूͬचत करता है और ͪवदेशी पाǑट[यां यह कͬथत 
करती हɇ ͩक वे भारतीय एजɅटɉ को कोई कमीशन नहȣं दे रहȣ हɇ एवं भारतीय ĤǓतǓनͬध वेतन के आधार 
पर या ĤǓतधारक के Ǿप मɅ काय[ कर रहा है तो आदेश को अंǓतम Ǿप देने के पूव[ प¢कार(यानी ͪĤंͧसपल) 
ɮवारा  इस आशय का एक ͧलͨखत घोषणा-पğ Ĥèतुत ͩकया जाना चाǑहए। 
    Wherever the Indian representatives have communicated on behalf of their 
principals and the foreign parties have stated that they are not paying any commission 
to the Indian agents, and the Indian representative is working on the basis of salary or 
as retainer, a written declaration to this effect should be submitted by the party (i.e. 
Principal) before finalizing the order. 
 
2.0  भारत मɅ एजɅटɉ / ĤǓतǓनͬधयɉ के ͪववरण का, यǑद कोई हो, Ĥकटȣकरण  
     DISCLOSURE OF PARTICULARS OF AGENTS/REPRESENTATIVES IN    
     INDIA. IF ANY. 
 
2.1 ͪवदेशी राçĚȣयता के Ǔनͪवदाकता[ अपने Ĥèताव मɅ Ǔनàनͧलͨखत ͪववरण Ĥèतुत करɅगे: 
   Tenderers of Foreign nationality shall furnish the following details in their offer: 
 
2.1.1 भारत मɅ एजɅटɉ / ĤǓतǓनͬधयɉ के,यǑद कोई हɉ, नाम और पते तथा ͪĤंͧसपल के साथ 
अͧभबंधन के ͧलए  Ǒदए गए  Ĥाͬधकरण और Ĥाͬधकार  कȧ सीमा । यǑद एजɅट / ĤǓतǓनͬध कोई  
ͪवदेशी कंपनी हो, तो यह पुिçट कȧ जाए ͩक वह वाèतͪवक सारवान कंपनी है और उसके Þयोरे Ĥèतुत 
ͩकए जाएँ। 
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 The name and address of the agents/representatives in India, if any and the 
extent of authorization and authority given to commit the Principals. In case the 
agent/representative be a foreign Company, it is to be conformed whether it is real 
substantial Company and details of the same shall be furnished. 
 
2.1.2 भारत मɅ ऐसे एजɅटɉ/ĤǓतǓनͬधयɉ के ͧलए उ×कͬथत मूãय मɅ शाͧमल कमीशन/पाǐरĮͧमक कȧ 
राͧश।  
    The amount of commission/ remuneration included in the quoted price(s) for 
such agents/ representatives in India. 
 
 2.1.3 Ǔनͪवदाकता[ का इस आशय का पुçटȣकरण ͩक भारत मɅ उसके एजɅटɉ/ĤǓतǓनͬधयɉ को देय 
कमीशन/पाǐरĮͧमक का, यǑद कोई हो, भुगतान केओपीटȣ ɮवारा केवल भारतीय ǽपयɉ मɅ ͩकया जाए 
। 
     Confirmation of the Tenderer that the commission/remuneration if any, payable 
to his agents/ representatives in India, is to be paid by KoPT in Indian Rupees 
only. 
 
2.2 भारतीय राçĚȣयता के Ǔनͪवदाकता[ अपने Ĥèतावɉ मɅ Ǔनàनͧलͨखत ͪववरण Ĥèतुत करɅगे:  
   Tenderers of Indian Nationality shall furnish the following details in their offers: 
 
2.2.1 ͪवदेशी ͪĤंͧसपल कȧ राçĚȣयता और उनकȧ िèथǓत ǓनǑद[çट करते हु ए, यानी Èया वे ͪĤंͧसपल 
का Ĥाͬधकार-पğ धारण करनेवाले Ǔनमा[ता या Ǔनमा[ता के एजɅट हɇ िजसके ɮवारा एजɅट को सीधे या 
एजɅटɉ/ĤǓतǓनͬधयɉ के जǐरए भारत मɅ Ǔनͪवदा के Ĥ×यू×तर मɅ Ĥèताव Ĥèतुत करने के ͧलए ͪवशेष Ǿप 
से Ĥाͬधकृत ͩकया गया है, उनके नाम और पते । 
     The name and address of the foreign principals indicating their nationality as 
well as their status, i.e. whether manufacturer or agents of manufacturer holding the 
Letter of Authority of the Principal specifically authorizing the agent to make an 
offer in India in response to tender either directly or through the agents / 
representatives. 
 
2.2.2 Ǔनͪवदाकता[ ɮवारा èवयं  के ͧलए उ×कͬथत मूãय मɅ शाͧमल कमीशन/पाǐरĮͧमक कȧ राͧश।  
     The amount of commission/remuneration included in the price(s) quoted by the 
Tenderer for himself. 

 
2.2.3 Ǔनͪवदाकता[ के ͪवदेशी ͪĤंͧसपल का इस आशय का पुçटȣकरण ͩक उ×कͬथत मूãय मɅ 
Ǔनͪवदाकता[ के ͧलए आरͯ¢त कमीशन /पाǐरĮͧमक का, यǑद कोई हो, भुगतान भारत मɅ केओपीटȣ 
ɮवारा समतुãय भारतीय ǽपये  मɅ ͩकया जाए। 
     Confirmation of the foreign principals of the Tenderer that the 
commission/remunerations, if any, reserved for the Tenderer in the quoted price(s), 
is to be paid by KoPT in India in equivalent Indian Rupees. 
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2.3 ͩकसी भी मामले मɅ, संͪवदा को काया[िÛवत ͩकए जाने कȧ िèथǓत मɅ, भुगतान कȧ शतɟ मɅ 
संͪवदा के अधीन बाÚयताओं से मुिÈत के बाद 90 Ǒदन कȧ समािÜत पर भारत मɅ एजɅटɉ/ĤǓतǓनͬधयɉ 
को भारतीय ǽपये मɅ देय कमीशन/ पाǐरĮͧमक के,यǑद कोई हो, भुगतान का Ĥावधान रहेगा । 
    In either case, in the event of contract materializing, the terms of payment will 
provide for payment of the commission/remuneration, if any payable to the 
agents/representatives in India in Indian Rupees on expiry of 90 days after the 
discharge of the obligations under the contract. 
 
2.4 उपयु [Èत पैरा 2.0 मɅ यथापेͯ¢त सहȣ और ͪवèतृत जानकारȣ Ĥèतुत करने मɅ चूक करने से  
संबंͬधत Ǔनͪवदा अèवीकृǓत के ͧलए दायी होगी या ͩकसी संͪवदा के काया[Ûवयन कȧ दशा मɅ वह 
केओपीटȣ ɮवारा पय[वसान के ͧलए दायी होगी। इसके अलावा  केओपीटȣ के साथ  कारबार संबंधी 
लेन-देन पर पाबंदȣ लगाने के ͧलए शािèत या नुकसानी होगी या कͬथत राͧश का भुगतान करना 
होगा।  
       Failure to furnish correct and detailed information as called for in paragraph-
2.0 above will render the concerned tender liable for rejection or in the event of a 
contract materializing, the same liable to termination by KoPT. Besides this there 
would be a penalty of banning business dealings with KoPT or damage or payment 
of a named sum. 
 

 
--------x---------- 
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